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BBenenue

B Teopum m3ydeHus s3blka JIATEpaTypa BCErZla 3aHMMalla OTPOMHOE MECTO.
JIMHrBUCTBI Opajnu 3a OCHOBY XYJIOXKECTBEHHOE IMPOM3BEICHHE, UYTOObI
IIPOWJUTIOCTPUPOBATh TEOPETUYECKUE aKCHOMBI, TOKAa3aTh CBOK TOUYKY 3PEHUs WU
ONPOBEPTHYTh TOYKY 3peHUsi onmnoHeHTta. [losBHiMCh Jaxe LeNble pas3/iesbl
A3bIKO3HAHUSI, IOCBALECHHBIEC aHAJIN3Y TEKCTAa WM OTAEIBHBIX €r0 YacTeu.

[Ipn wnccrmenoBaHWKM TNPOW3BEAEHUN OIPENECIECHHOTO aBTOpPA JIMHTBUCT
pacKpbIBa€T OCOOCHHOCTH aBTOPCKOIO C€jora M CTHJIS HAlMCaHUs, T. €. 0COOBbIX
OPU3HAKOB, KOTOpPHIE OTJIMYAIOT OJHOTO NUCATeNss OT JAPYyIuX. TaKkKe Takoe
HCCJIEJIOBAHNE TIOMOTAET BBIJCIUTh KYJIbTYpHYIO ClieHU(UKY HApoJia, TOBOPAIIETO
Ha SI3bIKE TPOU3BEICHUS.

JlanHass  paboTa  MOCBSIIEHAa  HWCCIEAOBAHUIO  HAmMOOJee  IIMPOKO
MPEJCTABIEHHBIX KOHLENTOB B XYIOXKECTBEHHOM J1uckypce Jlxopmxa P.P.
Mapruna.

AKTYAJIBHOCTB JJAHHON paOOThl COCTOMUT B TOM, uTo Jlxopmx P.P. MapTtun
SBJISIETCS. OJHUM M3 CaMbIX KPYITHBIX aMEpUKAHCKUX nucaTeneii-gpanractoB. CBoeil
MaHEpOM MHUChbMa OH 3aCTaBJIAET YUTATENIEN BO3BPAIATHCS K €ro MPOU3BEACHUAM
CHOBa U CHOBa. Takke OH cTapaeTcsi caenarb arMocdepy B poMaHax Haubosee
PEATMCTUYHOM COITIACHO OIIMCHIBAEMOMY BpPEMEHM, a 3HAYWT, IOKA3BIBAET HaM
COOBITUS M JEHCTBUS, THUIMYHBIE JUIS AHMJIOSI3BIYHBIX CTPaH B  3IOXY
CcpenHeBEKOBbs. KoHuenTel, ucnonab3yeMble MapTHHOM B CBOMX IPOM3BEACHUSX,
paHblIe HUKEM HE UCCIENOBAINCh, MIOATOMY MbI IOJlaraeM, YTo JAaHHYIO paboTy
MOHO CUMTATh aKTyaJbHOU.

[lepen Hauanmom wuccienoBaHusl Oblla TOCTaBiI€HA CIEAyOLAs Hesb:
BBISIBUTh HauOoJiee 4YacTOTHbIE KOHLEMNTHI, wucnoiab3yembie J[xopmkxem P.P.
MapTtrHOM B €ro pomMaHax.

Hcxons W3 mMOCTaBIEHHOW 1L€NM, Mbl OOO3HAUWIM CIEAYIOLIUE 3aJa4u

HCCJICI0OBAHUSA:



1. IIpopabGoTarh TeopeTHUECKyIO0 0a3zy IJi HCCIEIOBaHUS: PacCMOTPETh
OCHOBHBIE pabouue TIOHATUS KOHIENTAa W JUCKypca, pa3o0parh
CTPYKTYpY KOHIIENITA W COOTHOIICHHWE S3BIKOBOM M KOHIICTITYaIbHOU
KapTUH MHUpPa, a TaKKe OINCaTh OCHOBHBIE METOJbl HCCICAOBAHMUS

KOHIIECTITOB;
2. Cnenath BBIOOPKY pENpe3eHTAIlMi OCHOBHBIX KOHIICNITOB M3 POMaHOB

JIxopmxa P.P. MaptuHa,;
IIpoBecTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUIN aHAJIN3 PEIPE3CHTALINM;
4. BpisBuTh HamboJee YACTOTHbIE KOHIENThl M  pEenpe3eHTalllH,

W

UCIIOJIb3yEeMbIe aBTOPOM B pOMaHaXx;
5. O600MmHUTH MOTyUYEHHBIH MaTepHUaJl.

OO0BbeKTOM HMCCICJOBAHMS CIIY)KaT OCHOBHBIE KOHIIENTHl «BEPHOCTHY,
«TPEaaTeNnbCTBO»,  «JII000Bb»,  «Ipyk0a», TNpPEICTaBIEHHbIE B  poMaHax
Jlxopmxa P.P. Mapruna.

IIpenmeToM  HcCIeI0BaHUSI  SBJISIOTCA  JIGKCMUECKUE  €IMHUIBL,
ABIIAIOIIMECS]  pENpe3eHTAllMsIMU  OCHOBHBIX  KOHIIEITOB B pOMaHax
Jxopmka P.P. Mapruna.

MatrepuaJjioM VI MCCJIEJOBAHMS TTOCTYXHWIa BEIOOpKA perpe3eHTaluil U3
XyJIO’)KECTBEHHBIX TIpou3BeficHU B xaHpe (ouTe3n “A Game of Thrones”, “A
Clash of Kings”, u “A Storm of Swords” non aBTopctBom J[>koppka P.P. Maprtuna.
Bcero ObUIO HalIeHO W MNPOAHAIM3UPOBAHO 23 peNpe3eHTalMy KOHIIEeNTa
«MPEenaTenbCTBO», 17 penpe3eHTanui KOHLENTAa «BEPHOCTHY, 12 penpe3eHTannii
KOHILIETITA «ApYy>xk0a» u 11 penpe3eHTanuii KOHIENTa «IH000BbY.

B kadecTBE OCHOBHBIX METOJOB HCCJeAOBAHMA ObUIM  BBIOpaHBI
ONUCATENIbHBII M CPaBHUTEIbHBIH METOJbl KOHTEKCTYaJIbHOTO U  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOr0 aHAJIN3a.

Teopernueckasi 6a3a vccie0BaHHsI BKIIOYAET B ce0sl HayyHble pabOThI KaK
3apy0exHbix (3. Xappuc), Tak u oreuectBeHHbIX aBTopoB (H.JI. ApyTtionona, C.T.

Bopkaues, B.U. Kapacuk, JI.C. Jluxaues, ['.I'. Cnbiukun, T.A. Bann Jelik u ap.).



HoBu3Ha manHOW paboOTBHl 3aKIIOYACTCS B H3YYCHHH KOHIICIITOB,
IIpEACTaBIEHHbIX B poMmaHax J[xopmxka P.P. Maprtuna, T. K. €ro npousBeIeHUs
paHee He U3y4YallUCh.

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTH JIAHHOW pPaOOTHI COCTOMT B O0OOIICHUH
TEOPETUUYECKUX MAaTepUalioB HUCCJIEAOBaHUS, a TAKXKE B BBIJICICHUM OCHOBHBIX
TOUYEK 3PEHHUSI TI0 BOIIPOCAM TECOPHUH.

IIpakTnyeckass WEHHOCTb JaHHOW pabOThl COCTOMT B TMOJAPOOHO
OCBCIIIEHHOW TeopeTuuecko Oaze, koTopas OyaeT Moje3Ha Ha JIEKIMOHHBIX U
MPAKTUYECKUX 3AHATUAX MO MPAKTUYECKOMY KYpCy aHTIMHCKOrO si3blKa, TEOPUU U
npakTuke nepeBoja. [IpakTuueckas 4acTb JTaHHOTO UCCIEAOBAHUS MOXKET CIYKUTh
OTJIUYHBIM IPUMEPOM TOTO, KaK pPab0TaET JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUN aHAIIN3.

Crpykrypa BKP: pabota cocTouT U3 BBEIEHHUS, JIByX INIAB C BHIBOJIAMHU K
KOKJIOM T[JaBe, 3aKiIro4yeHus, OuOmmorpaduueckoro CHucka M CIIHCKa
JeKcuKorpauyecknux HCTOYHUKOB. OO0bem pabotel: 64  crpaHuubl  0e3

HpI/IJIO)KGHI/Iﬁ U CIIMCKa HUCIIOJIb30BAHHBIX NCTOYHHKOB.



I'naBa 1. Teopernyeckue 0CHOBbI MCCJIEA0BAHUA PA00YHX

TEPMHUHOB

1.1TepMuH «IUCKYPC» B A3bIKO3HAHUH

B mocnennee BpeMsi TEPMHUH <«IUCKYpC» CTAHOBUTCS IIEHTPAJIbHBIM B
ryMaHUTapHOU Hayke. OH IIMPOKO KCIIONB3YeTCs B TAKMX HayKax Kak ¢uiocodus,
COIMOJIOT S, TOJIUTOJIOTUS, TUHTBUCTHKA U JP.

W3HavanpbHO TOHATHE «IUCKYPC» SBISIIOCH TOHITHEM (UIOCO(PCKUM.
«duckypc (mat. discursus; ¢panir. discour — peds) — B MIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA
MpeACTaBisieT  co0OM  CIOKHOE  €IUHCTBO  SI3BIKOBOM  NPaKkTUKU U
AKCTPATIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB (3HAUMMOE MOBEACHHUE, MaHU(PECTUPYIOIIEECs
B JIOCTYIIHBIX UYYBCTBEHHOMY BOCHpPUATHIO (QopMax), HEOOXOAUMBIX JUIs
MMOHWMAHMS TEKCTA, T. €. JAIOIIMNX MPEACTaBIeHUE 00 YYaCTHUKAX KOMMYHUKAIIUH,
WX YCTaHOBKAX W IEJSX, YCIOBUSX MTPOU3BOJICTBA U BOCIIPUSITUS COOOIICHUS.

B nmnocnenHee BpeMsi, B CBSI3M € IIMPOKUM PACHPOCTPAHEHUEM B
TYMaHUTApHBIX HAyKaX, TEPMUH «IUCKypC» TMPUOOpPETAeT HOBHIE OTTCHKHU
3HAUEHUS.

Kak rosoputr B.3. [leMbsiHKOB, ynoMHHaHHE JekceMbl «discursus» B
3HAYEHUHU «Oecena, pa3sroBOp» B KIACCUYECKOM JIATBIHM OTHOCHTCS K V BEKy H.3
[dembsankoB 2007: 86-87]. Kpome Toro, Hemb3si TOYHO CKa3aTh, 4YTO JIaHHad
JeKceMa ynoTpeOisuiach TOJIbKO B 3HaueHUU «Oecemay». OTcroga clieqyer, uTo
KOppEeKTHel Bcero OyzeT cormacuthes ¢ BeickasbiBanueM M. T. KacaBuHa o ToM, 4TO
TEPMHUH «IUCKYypC» TMOSBUIICA B Oojiee TO3/7HEE BpEMs, a HUMEHHO B 3IOXY
Bospoxnenus [Kacasun 2006: 3].

B pycckom s3pike ciIOBO «IHUCKype» mosiBisieTcsa B koHue X VI Beka, HO
peodIaaloIuM TEPMUHOM B MUPE HAYKU SBIISIETCS CJIOBO «peuby. B konie XIX
BEKa B HAYYHYIO PEUb BXOAUT MPUIIAraTeIbHOE «IUCKYPCUBHBINY». JlaHHBIN TepMUH

Hqalic BCCT'O HUCITIOJIB30BaJICA B (I)I/IJIOCO(bI/II/I.



3HAUUTENbHOW BEXOM B HCIOJB30BAHUM TEPMHUHA «JIUCKYpPC» B HAYYHOM
CTUJE sBIIAETCS cTarhs 3. Xappuca «Jluckypc-ananus». [lon quckypcom ydeHblit
MOHUMAET  MOCJEAOBATENbHOCTh  MPEAJIOKEHUN, MPOU3HECEHHYI0  OJHUM
YeJIOBeKOM B ompenencHHoW cutyanuu [Harris 1952] Takum o0pa3om, Mbl
NepexoguM K TPAKTOBKE TEpPMHUHA <«JIUCKYpC» B COBPEMEHHOW HAay4yHOU
JUTEpPATYpE.

JIMHTBUCTUYECKUNA  DHIUKIONEAUYECKUH  CJIOBaph  JaeT  CleAyloliee
OoOBsICHEHWE JHUCKypca — 93TO CBS3HBIM TEKCT B  COBOKYNHOCTU C
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU, COLMOKYJIBTYPHBIMU, MCUXOJOTHYECKUMHU U APYTUMU
(dakropamMu. ITO TEKCT, B3AThII B COOBITUHHOM acmekTe. J(HucKypc oTiuvaercs: ot
MPOCTOr0 TEKCTa HAJIWYUMEM CHUTyallud W HCIOJIb30BAaHUEM HEBEpOATbHBIX
crioco0oB 00IIeHNsT (MUMUKA, KECTHI).

Omnpenenenue, npeactaBieHHoe B sHuukiIoneanu «Kpyrocer», orpaxaer
JUCKYypC B IIMPOKOM cMmbiciae. OH 0003HaYaeTcsi Kak peyeBoil mpouecc, crnocoo
TOBOPEHMs. 3aTeM JAHMCKYpC paszzensercs Ha Tpu kiacca. K mepBoMy Kiaccy
OTHOCATCSI COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHE YIOTPEOJIEHHUS JTOr0 TEpMHHA,
HMCTOPUYECKH TIEPBBIM M3 KOTOPHIX OBLJIO €r0 MCIIOJIb30BAHHE B HA3BaHUM CTAThU
JIuckypc-aHanu3 aMEepUKaHCKOro JMHrBHUCTa 3.Xappuca, yHOMsHyTOW Bbllie. B
MOJIHOM Mepe ATOT TEPMHUH ObLI BOCTPEOOBAaH B JMHIBUCTUKE PUMEPHO Y€pe3 JBa
necstuieTusi. COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE YMOTPEOJICHUSI TEPMUHA <JIUCKYPCH
camu 1o ce0e BechMa pa3HOOOpa3Hbl, HO B LEJIOM 3a HUMH MPOCMATPUBAIOTCS
MOMNBITKY YTOYHEHUS W Pa3BUTUS TPAJAUIIMOHHBIX TOHITHUH pedyH, TEKCTa U
nuanora. [lepexoa OT NOHATHS peyH K MOHATHIO JUCKypCa CBSA3aH CO CTPEMIICHHEM
BBECTH B KJIACCHUECKOE MPOTHMBOIOCTABICHHUE SI3bIKAa U peuH, npuHajyiexaiiee O.
ne Coccropy, HEKOTOPBIM TPETHH YIEH — HEYTO NapajoKcaibHOe H «Ooiee
pedeBoe», HEXENIM camMa pedyb, M OJHOBPEMEHHO — B OoOJbIlIel CTENeHH
MOJAIOLIEECS U3YUEHUIO C MIOMOILBIO TPAJIULIHUOHHBIX JTUHIBUCTUYECKUX METO/IOB,
6osee hopmasibHOE B TEM caMbIM «Ooiiee s1361k0BOe». C OTHON CTOPOHBI, JUCKYPC
MBICIUTCS KaK peub, BIUCAHHAS B KOMMYHHMKAaTUBHYIO CHUTYaI[UI0O U B CHIIy 3TOTO

KaK Kareropusa C 0ojee OTYETINBO BBIPAKCHHBIM COLMAJIBHBIM COACPIKAHUCM I10
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CPaBHEHHUIO C PEYEBOM JCATEIBHOCTHIO WHIAWBUIA; 1O a(OpUCTHIHOMY
BbIpaxkeHU0 H.J[. ApyTIOHOBOH, «JIUCKypC — 3TO p€4b, HOTPYKEHHASI B KU3Hb
[ApytronoBa 1998: 136—137]. C npyrod CTOpOHBI, peajbHas MPaKTUKA
coBpeMeHHOro (¢ cepeaunbl 1970-X TO0B) TUCKYPCUBHOTO aHAIN3a COMPSIKEHA C
HCCIICIOBAHUEM  3aKOHOMEpPHOCTEW  JBWIKEHHMs MHpOpManuu B paMKax
KOMMYHUKATUBHOW CHUTYyallid, OCYLIECTBIISIEMOTO IMPEXKIE BCEro uepe3 oOMeH
peliMKaMu; TEM CaMblM pealbHO OIMCHIBAETCS HEKOTOpas CTPYKTypa
JMAJIOTOBOTO B3aUMOJICMCTBUS, YTO MPOJOJLKAET BMOJHE CTPYKTYPAIUCTCKYIO
(x0T OOBIYHO W HE HA3bIBAEMYIO TAKOBOM) JIMHUIO, HAYAJIO KOTOPOW Kak pa3 H
obuio  monoxkeno 3. Xappucom. Ilpm  3TOM, OIHAKO, MOAYEPKUBACTCS
JTUHAMWYECKHUN XapakTep AUCKYpCa, YTO JACNAETCS JJIsl PA3IMYEHUs TOrO TEPMHUHA
Y TPAJULIMOHHOIO MPEJICTABICHUS O TEKCTE KaK CTaTUYECKOU CTpyKType. [lepBbiit
KJIaCC TOHUMAHUM TEpPMHHA «JIUCKYpC» TMPEACTaBI€H TIJIaBHbIM 00pa3oM B
AHMIOSA3BIYHON HAYYHOM TPAIMIMU, K KOTOPOU MPUHAIJICKUT U PSAJ YUEHBIX W3
CTPaH KOHTUHEHTAJIbHOW EBpOIIBI.

Bropoii kmacc ynoTpeOieHHil TepMHUHAa «IUCKYpC», B IOCJIEIHHUE TOJIbI
BBILIE/IINI 32 pAMKHA HAyKW U CTaBIIUKA MOMYJSIPHBIM B MyOJIUIIUCTUKE, BOCXOIUT
K (paHIly3CKUM CTPYKTypajJuCcTaM ¢ TOCTCTPYKTypaJuCTaM. 3a OSTHUMHU
YIOTPEOJEHUSAMHU MPOCMATPUBACTCS CTPEMJICHHE K YTOYHEHHUIO TPAJUIIMOHHBIX
MOHATUM CTWIA (B TOM CAaMOM MAaKCUMAaJbHO IIMPOKOM 3HAYEHUHU, KOTOPOE UMEIOT
B BHJY, TOBOpSI «CTWUJb — OTO UYEJIOBEK») W WHAUBUIYAIBHOTO s3bIKa
[ToHumaemblil TakuM 00pa30M TEPMUH «JTUCKYPC» OMHUCKHIBAET CIIOCOO TOBOPEHUS U
obs3arensHo  umeer ompeneneine — KAKOW wmm YEM  jmckype, u6o
Uccle/loBaTeNiel HMHTEpecyeT He JUCKYpC BOOOIIe, a €ero KOHKpPETHBIE
Pa3HOBUIHOCTH, 33J1aBa€MbI€ IIHUPOKUM HAOOPOM MapaMEeTPOB: YUCTO SI3BIKOBBIMU
OTJIMYUTETLHBIMU YePTaMH, CTHJIMCTUYECKON crenu@UKon, a Takke creruuKoil
TEMAaTUKHU, CUCTEM YOEXKJEHUU, CIOCOOOB pacCyXaeHuss U T.J. (MOXHO ObUIO ObI
CKa3arh, 4TO JWCKYpPC B JAHHOM MOHUMAHUU — ATO CTWJIMCTHYECKas creruduka
IUTIOC CTOAIAsl 3a HeW umaeosorus). bonee Toro, mpeamonaraercsi, 4To crnocoo

TOBOPEHMSI BO MHOIOM IMpEAOIpPEAEseT U CO3/JaeT camy MpeAMETHYIO cdepy
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JMCKypca, a TaKKe COOTBETCTBYIOIIME €l colMaibHble MHCTUTYTHL. [logoOHOTO
polla TIOHMMaHue, O€3yCIIOBHO, TakKXKe SBIAETCS B CHUJIbHEUIIEH CTENeHu
conuonornueckuM. [lo cytu gena, IUCKypc MOXKET pacCMaTpUBATHCS KAK YKa3aHUE
Ha KOMMYHHKAaTHBHOE CBOeoOpasme CyObheKTa COIMAIBHOTO JCUCTBHS, MPUYEM
ATOT CYOBEKT MOXKET ObITh KOHKPETHBIM, TPYIITIOBBIM WJIH Ja)e aOCTPAKTHBIM.

Tperbe ynoTpebieHUE HUCCIEAYEMOro HaMU TEPMHUHA MOXKET CUUTATHCS
BUJIOBBIM 10 OTHOLIEHHUIO K MPEABIAYIIEMY ITOHUMAaHUIO, HO UMEET 3HAYUTEIIbHYIO
cnenuduky. B 3TOM TpeTheM MMOHUMAHUU <«JIUCKYpPCOM» Ha3bIBACTCS OCOOBIM
WJICATbHBIA BUJ KOMMYHHKAIIMU, OCYLIECTBISEMbI B MAaKCUMaJbHO BO3MOYKHOM
OTCTPAaHEHUM  OT  COLMAJIIBHOM  pEaJbHOCTH,  TpPaauLIMM,  aBTOPHUTETA,
KOMMYHUKATUBHOUW PYTHHBI U T.Il. U UMEIOUTUHN LIENbI0 KPUTUUECKOE 00CYKICHUE U
000CHOBaHUE B3JIOB M JICHCTBUN yYaCTHUKOB KOMMYHUKAIMKU. C TOYKH 3pCHUS
BTOPOTO MTOHUMAaHUS, 3TO MOKHO HAa3BaTh <«JIMCKYPCOM PAlIMOHATIBHOCTHY», CAMO K€
CJIOBO «JIMCKYPC» 3/IECh SIBHO OTCHUIAET K OCHOBOIIOJATAIOIIEMY TEKCTY HAYYHOTO
pammonanmi3ma — Paccyxaenuro o metone P.Jlekapra.

Bce Tpu knacca B3auMMOJIEHCTBYIOT MEXAYy COOOM, 00pa3yss MHOrooOpaszue
MHTEPIPETALNU TEPMUHA «IUCKYPCO».

N3ydeHuto aucKypca MoCBAlIeHb MHOTHE ucciaenoBanust T. A. Ban Jlelika
[Ban [eiik 2000]. OH omnpenenseT JaHHBIM TEPMHUH B IIUPOKOM CMBICIE, MPEKIE
BCET0, KAaK KOMIUIEKCHOE KOMMYHHUKATHUBHOE COOBITHE, MPOUCXOISAIIEE MEXIY
TOBOPSIIMM,  CiyllaTeneM, HaOdojareseM W JpYyrdMH B Tpoliecce
KOMMYHHMKATUBHOIO JICICTBUS B OINPEICICHHOM BPEMEHHOM, TPOCTPAHCTBEHHOM U
IpoYeM KOHTEKCTe. DTO KOMMYHUKATHBHOE JIEUCTBHE MOXET OBITh PEUYEBBIM,
MUCbMEHHBIM, UMETh BepOajibHble M HeBepOajibHbIE cocTaBistomue. Jluckypc B
y3KOM CMBICIIe, KaK TEKCT WM pa3roBOp, OOO3HA4YaeT 3aBEPIICHHBIA WU
IPOJOJIKAIOIIUNCS «IIPOJYKT» KOMMYHUKATUBHOIO JEHCTBUS, €r0 NMUCbMEHHBIN
WA PEYEBOM PE3YJIbTAT, KOTOPBIA HHTEPIPETUPYETCS PELUIUEHTAMH, T. €. 3TO
MMMCBMEHHBIA WM PEYEeBON BEpOATBHBIA MPOIYKT KOMMYHUKATUBHOTO JICHCTBHUSI.
PaccmarpuBas pasHully MeXay OUCKYPCOM U TEKCTOM, BaH JleMK MOAYEPKUBAECT,

YTO JMCKYpPC — aKTyaJIbHO IPOU3HECEHHBIN TEKCT, & «TEKCT» — 3TO aOCTpaKTHas
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rpaMMaTHYeCKasi CTPYKTypa MPOU3HECEHHOro. 3/e€Ch AHCKYpC — 3TO MOHSTHE,
Kacaroleecsl peyM, aKTyallbHOTO PEYeBOro JEHUCTBUS, TOIZA KaK «TEKCT» — 3TO
MOHSATHUE, KACAIOIIEeCs CHUCTEMBI s3bIKa WM (DOPMaJIbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHWM, JIMHIBUCTHUYECKOM KOMIETEHTHOCTH. Kak mupokoe Tak U y3Koe
MMOHMMAaHWE TEPMHUHA BKJIIOYAET B CEOsl MOHATHE IUCKYpCa KaK KOHKPETHOTO
pa3roBopa, Kacarollerocsi KaKUX-TO KOHKPETHBIX OOBEKTOB B KOHKPETHOMU
00CTaHOBKE U B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. A TaKke OH YCIIOXKHSIET 3TO MOHSATHE 0
0003Ha4YeHMs TOTO WJIM MHOTO >kaHpa. U, HakoHell, HanboJiee aOCTPaKTHBIA CMBICI
MOHATHUSL TUCKYPC — KOTZIAa OHO OTHOCHUTCS K CHEIH(PUISCKOMY HCTOPHUIECKOMY
NEPUOy, COIMAIBHOW OOIIHOCTH WM IEeJIOH KyJIbType, T. €. JUCKypC
paccMarpuBaeTcsl Kak conuanbHas gopmanus. Takum obpazom, T. A. Ban [eiik
JTA€T HECKOJIbKO TPAKTOBOK HCCIIEyEMOT0 TEPMUHA, CPABHUBASI €T0 C UJCOJIOTUEH,
KyJnbTypoil. [1o ero MHEHHIO0, JUCKYpC B HIMPOKOM CMBICIIE MPEACTaBisieT coO0i
KOMMYHUKATUBHOE COOBITHE MEXKIY TOBOPSIIHM M CIYyHIAIOMIUM. DTO COOBITHE
MOXXET OBITh PEUYEBHIM (JHMAJIOT), MUCHbMEHHBIM (YTCHHUE), UMETh BepOalbHBIC U
HeBepOaIbHbIE COCTABIISIIOIINE.

I1. Cepuo HaspiBae€T BOCEMb 3HauYeHUM cioBa «auckype» [Cepuo 1999:
26—27], 13 KOTOPHIX, HA HAIIl B3TJIsI1, HAMOOJIEe HHTEPECHBI CEAYIOIIHUE:

1. JIuckypc — «peub» B COCCIOPOBCKOM CMBICJE, T. €. JH000€ KOHKPETHOE
BBICKa3bIBaHHE.

2. JIuckypc — BO3/I€MCTBUE BBICKA3bIBAHUS HA MOJydYaTesis U €ro BHECEHUE B
«BBICKA3bIBATEIIbHYIO» CUTYAIlMI0, YTO TOJIpa3yMEBAaeT CyObEKTa BBICKA3bIBAHMS,
azpecaTa, MOMEHT U ONPEAEIIEHHOE MECTO BbICKA3bIBAHUS.

3. Jluckypc — o00O3Hau€HHE CHUCTEMbl OrpPaHUYCHUN, KOTOpHIE
HAaKJIa/IbIBAIOTCA HA HEOTPAHUYEHHOE YMCIIO BHICKA3bIBAHHI B CHITY OINPEEICHHON
COLMAJIBHOMN WJIM UJIEOJIOTUYECKON ITO3ULIMH.

MHoroacnekTHyr TpakTOBKy nauckypca npemiaraer B. M. Kapacuk. On
ompenensier JUCKYpC KakK  MHOIOIUIAHOBOE  SIBJICHUE, KOTOPOE€  MOKET
paccMaTpuBaThcsi B KOMMYHUKAaTMBHOM acCIeKTe Kak BepOajbHOE OOIeHUEe, B

CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM — KaK ()parMeHT TEKCTa BbIIIE YPOBHS MPEUIOKECHHUS,
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B CTPYKTYPHO-CTUJIMCTUYECKOM — KaK HETEKCTOBas OpraHu3aiusi pa3roBOPHOMN
peun [Kapacuk 2002].

HeBunckas M.J[. B cBoed aucceprauMd OUIIET O TOM, 4YTO IIMPOKOE
MOHUMAaHUE MCCIIETyeMOr0 TEPMHHA CIEAYeT U3 €ro MIMPOKOTO YHMOTpeOJICHUs B
COBpPEMEHHOU Hayke. Paccyknas, oHa MPUXOAUT K BBIBOJY O TOM, YTO JHUCKYPC
MOXKET TPAKTOBATHCSI KaK OCOOCHHOCTh OOIIECTBEHHONW KOMMYHMKAIIUU TOTO WJIIU
MHOTO TIEPHO/Ia UICTOPUH, KaK Pa3roBOp Ha KaKyl-TO TEMY WJIM KaK OCOOEHHOCTH
SI3LIKOBOM M KYJBTYPHON KOMIIETEHIIUM, & TaAKKE KOMMYHHKATUBHBIC «IIPUBBIYKID)
onpezaeneHHoro yenoBeka [HeBunckas 2006: 11].

PaznuyHoe mMOHMMaHHWE TEPMUHA «IUCKYPC» B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE
0OyCJIOBJICHO HEOOXOJUMOCTBbIO BBEJCHHUS TEPMHUHA, OOO3HAUYAIOIIETO HEYTO
CpeaHee MEXIy TEpMUHAMU <«GI3bIK» M «peuby». [llmnkapenkoBa M.b. cuwmraer
MPEANOUYTUTEILHBIM TaKoe O0003HAYEHUE JTUCKYypca: «IWHAMHYECKHI IpoIlecc
SI3bIKOBOM JICSITEIbHOCTH, BIMCAHHOM B €€ COI[MAJIbHBIN KOHTEKCT U PE3YbTAT 3TOU
nearenbHocTh» [[IInnkapenkona 2005: 16-17].

T.B. ExxoBa B CBOEH CTaTb€ YETHIPE OCHOBHBIX MOAXOAA K TMOHUMAaHUIO
JUCKypca:

1. JIuckypc Kak TEKCT, aKTyaJM3UPYEMBbI B OINPEIAECICHHBIX YCIOBUSX C
YYETOM SKCTPAITMHTBUCTUYECKUX MapaMeTPOB (B TMHIBUCTHUKE);

2. uckypc kak oOmeHue, peajm3dyeMoe B XOA€ ONpPeneICHHBIX
JUCKYPCUBHBIX MTPAKTUK (B COIMOJIOTUH, TTOJIUTOJIOTHHN);

3. Jluckypc kak BHUJ peUYeBOMl KOMMYyHUKanuu (B Joruke, duiocodun,
TEOPUH KOMMYHHUKAIIUH )

4. Jluckypc Kak  KOHTEKCT II€IarOTMYECKOW KOMMYHHUKAIlUM  CO
cnenupuueckuM MpodeCcCUOHATBHBIM «HaNoJHEeHueM» (B memaroruke) [EsxoBa
2006: 52-56].

N3 Bcero BhIIECKA3aHHOTO MOXHO CAENATh BBIBO, YTO JUCKYPC — MOHSITHE,
npuuieainiee kK Ham JaBHO. OJHAKO MIMPOKOE HMCIIOIb30BAHUE JUCKYPC IMOTYYMIT
OTHOCHUTEJILHO HEJIABHO, CTaB IMOIMYJIIPHBIM TEPMHUHOM B Hay4HOM MHpe. TOYHOTrO

ompelieNieHusl ATOro TepMuHA He cymecTByer. Ho ecnu oObeauHUTH Bce
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INpCaAI0KCHHBIC B ATOHN TIJIaBe IMOHATHUA, MbI CMOXCEM OIIPCACIINTL IIPHUMCPHOC

3HAUYCHHC NUCKYPCA — 3TO TCKCT C JJICMCHTAMHU pequoﬁ JACATCIIBHOCTH.

1.2TepMuH «KOHIENT» B A3bIKO3HAHUHU

«KoHuenT» sBIASETCS OJAHUM W3 UEHTPAIbHBIX TEPMHHOB B cdepe
KOTHUTUBHOW JUHTBUCTUKH. OH aKTUBHO WCCIICAYETCS B HAyYHOM COOOIIECTBE,
YTO JIOKa3bIBAalOT MHOTOYHCIICHHBbIE HayuHble cTaThu [[lonrosa 2013; EMenbsHoBa
2010; 3aiuukoBa, 3amecoBa 2007; KamkapeB 2012] m muccepramuu [ArapkoBa
2001; Anexcannposnu 2010; Kupmmmmna 2011; Kontpumosnu 2004; Cremmna
2008]. Kak u mroboii (yHIaMEHTAIBHBIM TEPMHUH, OH H3Yy4ajCsl C pa3HbIX TOYEK
3penus. Takum o00pa3oM, y KaxJOro y4€HOro CBO€ MHEHHE Ha NPUPOY U
CYITHOCTh KOHIIeNTa. Mpbl TOAPOOHO pa3o0paii HEKOTOphle U3 HUX U
OCTaHOBWJIHMCH Ha OJHOM, KOTOPYIO cuhTaeM Hambojee MpUeMIIeMON Jisi HAIlero
HCCIIEIOBAHUSI.

TepMUH «KOHIIENT» TOSBHWICS B TEPMUHOJIOTHYECKONW 0a3e OTHOCHTEIHbHO
HenaBHO. BriepBrie nanubiii TepMuH ynotpeoun C.A. ACKONIb/IOB B CBOEH HayyHOM
paboTe «KOHIIENT U CIOBO». ABTOP MPEANPUHSIT IOMBITKY C MOMOIIBIO Pa3TUYHBIX
NpPUMEPOB OOBSICHUTH Kak Il ceOs, TaK W ISl OPYTuX, MPUPOIYy U CYIIHOCTbH
koH1enTa. [locie u3ydyenuss mpuMepoB OH pa3esieT ucciaeaoBaTelie KOHIenTa Ha
TpU TPYyIIbl COMIACHO HX MHEHUsAM. IlepBas rpynma — THOCEOJOTUHU
UICATUCTUYECKOrO0 YKJIOHA, OTPULAIOIIMX CYLIECTBOBAHWE KOHIIENTOB Kak
YMCTBEHHBIX OOpa30BaHUN M MOHUMAIONIUX KOHIENT KaK HEKYH OOLIHOCTH B
OCHOBE MHUPOBOM JIEMCTBUTEIBHOCTU. Brtopas rpynnma — HOMHHAJIUCTBHI,
OTPUIIAIONIME KOHIIENT Kak OOmHOCT,. OHM CYUTAIOT, YTO KOHLENT —
WHJIMBUAYaJIbHOE TPEACTAaBICHUE, B HEKOTOPHIX YepTax IIOXOXKee Ha JIPyroe.
Opnnako ACKONIBIOB TOBOPUT, YTO MMEHHO 3Ta caMas «IOXOKECTb» MU JIETAET U3
WHJUBUAYAJIbHBIX MPEICTABICHUN OOHIHOCTh. TpeThss rpynmna MNpUHUMAET
CYIIIECTBOBAHUE KOHIICTITOB B YEJIOBEUECKOM MBIIIJICHUH, HO HE OOBSICHSET, KAKUM

O6p&30M OHMH ITOABHJIMCH B HAIIICM CO3HAHHWH U KaK OHH pa6OTaI-0T.
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[Tocne THmIATEILHOTO M3Y4YEHHMS BCeX To4eK 3peHus AckoibaoB C.A.
IPEITPUHSIT MOMBITKY COOCTBEHHOTO OINpEeNieHUs TaHHOTO TepMUuHa. OH CUMTAET,
YTO KOHIIENT 3TO «MBICJIEHHOE 00pa30oBaHUEe, KOTOPOE 3aMellaeT HaM B MPOIEcce
MBICIIA HEOIPEICIICHHOE MHOXECTBO IPEIMETOB OJHOTO W TOTO K€ poAa»
[AckonboB 1997: 269].

ABTOp TpyJa Tak»e oOpalllaeT Hallle BHUMaHHUE Ha TO, YTO KOHLIETIT MOXKET
UMETh KaK MPEIMETHYI0, TaK U 0Opa3HYIO0 COCTABIISIOIINE.

[lepBoe Bpemsi TEPMHUH «KOHLIENT» AaKTUBHO 3aMEHSJI «IIOHSITHUE» B
sa3bIk03HaHUU. OO0 3TOM HaM TOBOPUT CJOBapHasi CTaThsi «JIMHIBUCTUYECKOIO
SHUUKIONEeanueckoro ciosapsi» B.H. fpueBoil. ABTop mHOsSICHSIET, 4TO TEPMHUH
TIOHATHE, U OH K€ KOHLENT» CXOXK CO 3HAYCHUEM CJIOBA, HO PACCMATPHUBACTCS «B
CHUCTEMeE JIOTHYECKHUX OTHOIICHUH 1 hopm» [SpreBa 1998].

OpnHako mpu COMOCTABICHUH JIByX TEPMUHOB MOXHO C JIETKOCTBIO JI0Ka3aTh,
YTO OHUM 0003HAYaIOT pa3Hble Bellu. [loHATHE OTpa)kaeT JUIIbL CYIIECTBEHHbIE
OPU3HAKKA MPEIMETOB U SBICHUI, B TO BPEMs KaK KOHIIENT MOXET OTpaXkaTb
moOble X mpu3Haku. KoHIeNnT MOXXHO ONpeNeauTh Kak IMOHSATHE, HO TOHSTHE,
pacuIMpeHHOE B pe3yibTaTe BCEl COBPEMEHHOW HaydyHOoU cutyauuu. [lonarue 6e3
TaKOTr0 PAaCUIUPEHHs] — 3TO NMPEIMET HAyKH JIOTUKH, ONUCaHue Hambosee O0ImMX U
CYILIECTBEHHBIX MPU3HAKOB MpPEIMETa, yKa3aHUE ero OMKailliero poja U OTIMYUS
€ro BUJa, T.€. pOJOBHUIOBOro pasinuus. KoHLenT ke — nmpeIMeT MHOW HayKu —
KYJbTYPOJIOTUM W ONUCAHUE TUIMUYHOM CHUTyallUH KyJbTyphl. B ominume ot
MOHATUM B  COOCTBEHHOM  CMbICIIE TepMUHA  (TakMX, CKaXeM, Kak
«TOCTAHOBJICHUEY, «IOPUIAUYECKUN aKT», «TEKCT 3aKOHa» M T.I.), KOHLENTHI HE
TOJIBKO MBICHSTCS, OHU nepedcusaromcs. OHM — TpeAMET SMOLUM, CUMIIATUN U
AHTUIATUM, & UHOTJA U CTOJKHOBEeHHM. KOHIIENT — OCHOBHAs siYeHKa KyJIbTYphI B
MEHTAJbHOM MHUPE 4YelOoBeKa. TakKe KOHLENT 3aBUCUT OT ONPEACIICHHOM
KyJbTypbl, YEJIOBEUYECKOTO MEHTAJIUTETAa, B TO BPEMs KakK MOHSITHE HOCUT Ooiiee
IIUPOKYI0 XapaKTepUCTUKY W HE 3aTparuBaeT KyJbTypHbIE OCOOEHHOCTH.
Hampumep, npu yNmOMUHAaHUU PYCCKOTO KOHIIENTa «CBOOOJA» MBI MOXKEM

BCIIOMHMHATh TATAPO-MOHIOJIBCKOE UI0, Wi BTOpPyI0 MUPOBYIO BOMHY, B TO BpEMs
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KaK aMepHuKaHIbl Tpu cioBe “freedom” BCIIOMUHAIOT KOJOHHU3AIUIO U TOPTOBIIIO
NPEACTABUTENAMU TEMHOKOKEN PaCHI.

B «Kpatkom ciioBape KOTHUTHBHBIX TEPMHUHOB)» aBTOPHI OIMNKUCHIBAIOT
KOHIENT KaK «EJUHUIY MEHTaJbHbIX M TICUXHYECKUX PECYpCOB HAIIETro
CO3HaHMS». B WX MOHMMAaHUU YEJOBEK HCIOJIb3YyeT KOHIENTHl MPHU MBIIUICHUH.
OHU «OTpaxarT COJACpPKAHHE PE3YJIbTAaTOB YEJIOBEUECKOM JESITEIBHOCTH U
no3Hanus Mupa» [Kyopskosa 1997: 90-93 ]. Takke aBTOpHI CJIOBapsi CUUTAIOT, YTO
yMEHHE CO3/laBaTh KOHIIENTHI MPUCYIIE HAM C pOXaeHHs. Mbl Ha
MO/ICO3HATEILHOM YPOBHE 3HA€M HEKHUE NpaBUjIa MOCTPOCHHS KOHUENTOB, U UX
KOJIMYECTBO CBHUJIETEIILCTBYET O HAILEM OMBITE, B TOM YHCIIE U SI3bIKOBOM. ABTOPBI
YTBEPXKIAIOT, YTO KOHLENT JOJDKEH pacCMaTpuBaThbCsl KakK MEHTaJIbHOE
oOpa3oBaHue, MOCKOJIBKY IMOCTPOCHUE KOHIIENTYaIbHOW CHUCTEMBI IPOUCXOMUT HA
JIOSI3BIKOBOM YPOBHE, UTO 3HAYUT, YTO BCS 3Ta CHUCTEMa HOCUT HEBEPOAIbHBIM
XapaxkTep.

MHorue wuccieoBaTeN TaKKe OINPEESsSoT KOHLIENT KaK HEKOTOpoe
ATHOJIMHTBUCTHUYECKOE sABJIeHUE. 1.B. ['opoxoBa B cBoel cratbe «Pa3Hble OAXObI
K TpPAaKTOBKE TEpPMHHA KOHUENT» pa3Jeiuia BCE MHEHHUS YYEHBIX Ha TpHU
HaIpaBJICHUSA: JIMHIBUCTUYECKOE, KOTHUTHUBHOE, KylbTyponoruueckoe. K
JIMHTBUCTHYECKOMY MOAX0Qy OHa OoTHOCUT MHeHUsI C.A. Ackonbaosa, B.H. Tenus,
J.C. JIuxaueBa [AckonbaoB 1997], [Tenust 1996], [JIuxaueB 1993]. B oOuiem, oHn
(TMOHUMAIOT KOHIIENT KakK BeCh IOTEHIMAJ 3HAYEHUsS CJOBa BMECTE€ C €ro
KOHHOTAaTUBHBIM 3neMeHTOM». Tak, Hanpumep [.C. JluxaueB mnpennaraer
paccMaTpuBaTh KOHIIETIT Kak airedpandeckoe BBIPAKEHUE 3HAUYEHHUS CJIOBA
[JTuxaueB 1993: 4]. K cTOpoHHMKaM KOTHUTHBHOIO HarpaBieHus [opoxoBa
OTHOCUT NPEACTaBUTENECH BOPOHEKCKOM HAydyHOU mIKOJIbl. OHU CYHUTAIOT, YTO
KOHIIENT OTHOCUTCS K MBICIIUTENbHBIM SIBIICHUSAM. [IpeacTaBuTenn 1TaHHOW IpyHIIbI
MOHMMAIOT KOHIIENT KaK E€AUHUIY MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, COJEP KaTeIbHYIO
enuHUIy TaMATd. VccnemoBaTenn TPEThEro MOJX0Ma, MPEkKIE BCEro, 0OpaImarT
BHUMAaHHE Ha KYJbTYpOJIOTHYECKUN acIleKT KoHllenTa. B uX moHUMaHUM KyJIbTypa

BOCIIPUHUMACTCA KaK COBOKYITHOCTb KOHIICTITOB U CBsI3EH MCKAY HUMMU. «KOHHGHT
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TPAKTyeTCSd UMHU KaK OCHOBHAs siY€iKa KyJIbTypbl B MEHTAJIbHOM MHUPE YEIOBEKA»
[[TopoxoBa 2010: 478]. MHbIMU ciiOBaMH, ISl NPEACTABUTENIECH JAHHOW TPYIIbI
KOHIIENT — 0a30Basi €ANMHUIIA KYJIbTYpPbl, €€ OCHOBA.

YrnyOnsisich B M3yd4eHHE TEpPMHUHA «KOHIENT», [ OpoxoBa Takke OTMEYaerT,
YTO TEPMHH O0JIAJa€T MHOTOTPaHHOCTBIO M MHOTOIUIAHOBOCTHIO. Pa3Hble ero
TPAKTOBKHU OTPakaloT €ro JBOMCTBEHHOCTb, «KaK 3HAYCHUS SA3bIKOBOTO 3HAKA U KaK
cojiepkaresibHOM cTOpoHbl 3Haka» [['opoxoBa 2010: 478]. Ho ompeneneHus He
OpOTUBOpEYAT APYr APYry, a CKOpee AOMOJIHAIOT Apyr apyra. Takum oOpazom,
onucaHue TepMuHa Gopmyupyercs 0oyee YeTKO.

B monorpaduu /(310061 E.B. KOHIIENT OnuchIBaeTCs ¢ pa3HbIX TOYEK 3PEHUS,
yTO OYeHb ymoOHOo. OHa paccMaTpuBaeT TEPMHUH KOHIIENT C TOYEK 3PEHUS
JIOTUYECKOT0, KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKOTO0, KOTHUTHUBHO-JIUCKYPCHUBHOTO U
JUHTBOKYJIbTyposioruueckoro Hampasienuit [J[3t00a 2011: 8-10]. Jlornueckoe
HaIlpaBJICHUE TMpeJjlaracT paccMaTpUBaTh KOHIENT KaK JIOTUYECKYIO €IUHUILY,
«yHHBEpcaIuoo» s3bika. [Iprpoma U CTPyKTypa KOHUEITA, €ro TUIIbI U MHOTOE
JIpyroe wu3ydaeT KOTHUTUBHOE CEeMaHTHYecKoe HarpasieHue. KorHuTuBHO-
JTUCKYPCUBHBIA TIOJIXOA HCCIENyeT KOHIemToc(epsl depe3 MpU3My IHUCKypca, B
KOTOPOM OHH HMCHOJB3yIoTcs. Yaine Bcero 6epyT MOTUTHYECKUN TUCKYPC, T.K. OH
MpOCT JJii TOHUMaHWs, u300miIyeT MeTraopamMu, KOTOpbIE pa3HATCS Yy
noNuTHYEeCKuX Aesitenei. OHaKO B HACTOSIIEE BPEMSI YUEHbIE B3SUIUCH 3a APYyTrUe
IUACKYPCBI, TEJarOru4yeCKui, MEIULMHCKUM, XYJO0KECTBEHHBINW, PEKJIaMHBIN.
CpencTBa BbIPa3UTEIbHOCTH SI3bIKAa U3y4arOTCSl TIOBCEMECTHO. Tak e MpOUCXOaUT
U C KOHLENTOM KynbTypbl. OH M3y4yaercs C pa3HbIX TOYEK 3PEHUS, HO CaMbIM
Pa3BUTHIM MIOJIXOJIOM K U3YYECHUIO KOHIIEIITa SBJISICTCS
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUN MOAXOM. 3JIECh KOHUENT KYJIbTypbl U3Y4a€TCS TOJIBKO
IIPY IOMOILY JJUHIBUCTHYECKOr0 MaTepHaia.

[lo marepmany cratem E.H. CepreeBoii MOXHO yBHIETb, YTO I HEE
KOHIENT MpeacTaeT Kak «uaes npeamera» [Cepreea, 2009]. OHa OTHOCUT €ro K
MEHTAJIBLHBIM 00pa30BaHUIM, KOTOPBIE 00J1a1al0T SMOLIMOHAIBHOCTBIO, Y HUX €CTh

«KHUMD», KOTOPOC MOKCET CKPLIBATHL B cebe HGHBIﬁ paa npeaIMETOB WA SIBIICHUH.
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OmHuM U3 KpPUTEPUEB BBIJECICHUS KOHIIENTA, IO €€ MHEHUIO, SIBISETCS
a0CTpakTHBIA XapakTep KoHIenTa. M3 cTpyKTypbl KOHIENTa MOKHO MPOCTEAUTDH
€ro CBSI3M C S3BIKOM, KYJbTYpOM W CO3HAHUEM 4YEJIOBEKAa. B KOrHUTHBHOU
JIMHTBUCTHUKE HCHOJIB3YETCS CTPYKTypHAs OpPraHW3alusl KOHIIEINTA: y HEro €cTh
A71po, (ompenessieTcs Ha OCHOBE M3YUYEHHs KJIFOUEBOT'O CJIOBa), OKOJIOsAepHas 30Ha
(oOpa3zyeT cMbICIIbl CHUHOHUMHWYHBIX M aHAJOTUYHBIX JIEKCeM) UM nepudepus
( m3ywaercs mo xapakrepuctukam). Taxke E.H. CepreeBa mpuBOOUT MHEHHUS
JIPYTUX YUYEHBIX Ha CTPYKTYpy M H3ydyeHUe KoHuenta. OHa COOTHOCHUT TMOHATHS
anpa W nepudepur KOHIENTAa C TMOHATUSMU WHTEHCUOHAIBHOTO spa U
UMILUTMKaIMoHana. 37ech oHa obOpamaercs k pabore C.E. HuxutuHOl o0
IIOACTPYKTypax KOHLENTA, WIK TaK Has3biBaeMbIx Monycax [Cepreesa 2009: 76].
OueHb MHTEpECHA TOYKA 3PEHUSI UCCIEAO0BATENIs HA MHOTOCIOWHOCTh KOHIIENTA.
E.H. Cepreesa oTrmeuaet, 4T0 3Ty MHOTOCIOMHOCTh MOXHO YBHUJETHh B IMPOLIECCE
OCO3HaHMS TOrO WIM MHOIO KOHIeNTa. Bech mponecc oHa pasnenuia Ha 4YeThIpe
JTama: MEPBBbIM ATall XapaKTepU3YeTCs OCMBICICHUEM KOHIIENTa, BTOPOUW —
dbopMupoBaHuEeM BHYTpPEHHEW (opMBI cCJIOBa, TPEeTUH — METOHUMHYECKOM
KOHIICHTpanue oOpas3a, dYeTBepThii — (opmupoBaHueM Oosiee TITyOOKOI
CEMaHTHUKH CJIOBa, HEXEIIM €ro MepBOHavaibHOro 3HaueHus. Takxke B pabore E.H.
CepreeBoii MpUCYTCTBYIOT pa3iWyHbIE BBl KiIacCU(PUKALMA KOHIIENTOB, CPEIU
KOTOPBIX MOXKHO BBIICTUTh  KJIACCU(DUKAIMIO 1O CTENEeHW HHTETPAINH
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP U IO MIPU3HAKY CTaHIapTHU3ALINH.

WuTepec mnpencrasiseT wuccienoBarenbckas padora Kprokosoit TA.,
omyOnMKoBaHHass B KypHane «M3Bectuss Poccuiickoro rocynapcTBEHHOTO
negarornyeckoro ynusepcurera uM. AWM. I'epuena». B cBoeii cratee «KoHuenr.
Onpenenenue oObeMa COACp)KaHUSA TOHATHS aBTOP MOJBEPIia KPUTHUYECKOU
OLIECHKE MHOYKECTBO PAa3JIMYHBIX TPAKTOBOK TMOHSTHUSA «KOHLIENT» B MOIbBITKE
onpenenuTb 00beM naHHoro tepMuHa. Kprokosa I.A. paccMoTpena TOYKU 3peHHUs
cinenyromux aBropoB: C. A. AckonpnoBa (AnekceeBa), /. C. JluxaueBa, P. M.
dpymkunoi, FO. C. Crenanona, E. C. Kybopsikosoit, H. H Bonasipesa, B. H. Tenus,

B. U. Kapacuka, B. B. Konecosa, 3. /I. Ilonosoii, 1. A. Crepuuna, A. IL
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babymxkuna, I'. I'. Cneimikuna, C. I'. Bopkadesa, I'. 1. bepectresa, JI. O. UepHeiiko
Y MHOTMX JIPYTMX Y IPULLUIA K BBIBOAY O TOM, UTO OIPEAEIICHUE TAKOIO CJIOKHOTO
TepMUHa TpeOdyeT OYeHb TIIATEJIBHOIO HccieqoBaHus. «Jlis  onmucaHus
KOHLICTITOCJIOBA B COLMO-TIOJIUTHYECKOM JIUCKYypCE, BO-TIEPBBIX, HEOOXOANMO
KOMILUIEKCHOE JIEKCUKOTpapoBaHHWE MO JaHHBIM HE OJHOI0 CJoBaps, C
00s13aTeNbHBIM NPHUBJICYEHUEM HOBEHIIMX ClOBa- peld. Bo-BTOphIX, onmupasch Ha
OMBIT METOAOJOTHYECKUX KOHIENTYabHBIX HCCJIEIOBaHUA W Ha 0a30BbIC
XapaKTEPUCTUKHU KOHIICTITOB, BEICTPOUTH MOPSIOK (CTPYKTYpy aHanuza) [Kprokosa
2008: 134].

Kapacuk B.WM. B cBoeil moHorpaguu «S3pIKOBOM Kpyr. JIMYHOCTS,
KOHLIENTHI, JHUCKYpC» ONUPAETCS HAa JATHOrpaUYEecKyrd U  KYJbTYPHYIO
cocTapisgmonme KoHuenta. OH  paccMaTpuBaeT KOHUENT KAk  €JUHUILY
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, «MHOTOMEPHOE CMBICIIOBOE O0pa3oBaHUE, B KOTOPOM
BBIJICJISIFOTCS IIEHHOCTHAs!, oOpa3Hasi U noHsATuitHas croponb» [Kapacuk 2002: 91].

Takyke aBTOp BBIAEISAECT HEKOTOPBIE XAPAKTEPUCTUKHU SA3BIKOBOW KapPTUHBI
MUpa, CBS3aHHBIE HEMOCPEACTBEHHO C KOHIIENTAMHU. OJTO IIOMOTaeT HaMm
BOCIIPUHUMATh KOHIIENT KaK MEHTaJbHOe 00pa3oBaHHE, KOTOPOE OTPaX)aeT
COLMAJIBHO-KYJIBTYPHYO PUHAJIEKHOCTh NHJIMBUJIOB K OIIPEJAEICHHOU TPYIIIIE.

[ToMHUMO pPYCCKOA3BIYHBIX HCTOYHHUKOB Mbl TAK)KE IMPOBEIIM HCCIEAOBAHUS
aHTJIOS3BIYHON HAYYHOU JIMTEPATYPHI 110 JaHHOMY Borpocy. Hanbonee naTepecHoit
M TI03HABaTEJIbHOM HaM IOKa3ajlach HaydHas crtaThsi «Concepts» W3 BTOPOro
W3/1aHMS JJUHTBUCTUYECKOM dHUMKIIONeauu. Mapromuc u JIoypeHc, aBTOpBI CTaThH,
TAKXE PACKPBHIBAIOT HEKOTOPHIE TOYKH 3PEHUS aMEPUKAHCKUX M EBPOIEHCKUX
Y4YEHbIX Ha mnpupoay KoHuenta. OHU BBIACISIOT 4YETHIPE BHJAA TEOPHI:
KJIACCUYECKYI0, TMPOOAOIUCTUYECKYI0 (MM BO3MOXKHYI0), TaK Ha3bIBAEMYIO
«TEOPETUYECKYIO» TEOPUI0 M TEOPHIO0 KOHLENTYyaJdbHOro aromusma. CoriacHo
KJIACCUYECKOM TEOpUHU, KOHILIENT HMMEET OIPEACIUTENbHYI0 CTPYKTYpy, T. €.
KOMITOHEHTHI KOHIIETITA TPEICTaBISIOT CO00M 00s3aTeNbHBIE YCIIOBUS €T0

HUCIIOJBb30BaHUs. HCCMOTpSI Ha TO, YTO MHOTHC JIMHI'BHUCTBI IPHUACPKHUBAIOTCS
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MMEHHO A3TOM TOYKH 3pEHMS, KJIACCHUYECKas TEOpHsl KOHLENTOB IOABEPrajiach
3HAYUTEIILHON KPUTHKE, B OCHOBHOM CO CTOPOHBI (prs10cOPOB M TICUXOJIOTOB.

BepostHOCTHas TEOpUS KOHLENTOB 3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO KOHIIENT
NpECTaBIsIeT COO0M COBOKYMHOCTh HE aOCOJIIOTHO BCEX YepT MpeaMmeTa, a JIMIIb
HEKOTOPOTO MPOLEHTa A3TUX 4epT. Tak, Hanmpumep, KOHUENT «ITHULA» HMEET
CIIENYIOIIMNE XaPAKTEPUCTUKU: «UMEET KPbUIbS», «JIETAET», «ECTh YEPBEN» U T. 1.,
OJTHAKO BBIMIOJTHEHUE BCEX JTHUX XapakTEpUCTUK HeoOs3atenbHO. [log koHment
«ITULIA» TOTJAa MOTYT IMOMNAcTh MPEAMETHI, a0COJNIOTHO HE CBSI3AHHBIE C JTUM
TIOHSITHUEM.

TeopeTuueckasi Teopus HacTpoeHa ropasio bosiee pagukansHo. CornacHo ei
KaTeropus3auus, a UMEHHO pe(IEKTUBHAS KaTeropu3alMs, SIBISIETCS MPOLECCOM
MOSICHUTENIHOTO paccyxaeHus. (CraeaoBaresibHO, KOHIENTyallbHasi CTPYKTypa
oOycIIOBJIEHA TEM, KaK JAHHBIM KOHIIENT COOTHOCUTCS C APYTMMH B OTHOCUTEIHHO
CTaOWJIBHBIX YCIIOBUSAX MOSICHEHUA. Takoil BBIBOJ Cl€NaTh JOCTAaTOYHO CIIOKHO,
100 «CKOJIBKO JIIOJIEH — CTOJILKO MHEHHI», a, CIIEIOBATEIbHO, CTOJIBKO U TEOPUH.

AToMUCTHYECKAsi TEOpUsSl KOHIENTOB, WM KOHUENTYAJIbHBI aTOMHU3M,
MPEANoaraeT, 4YTo Yy KOHUENTOB HET AaOCOMIOTHO HUKAKOM CTPYKTYPBI.
AToMuUCTHYECKas TEOpHUsl KOHIIENTOB MOTHBUPOBAHA C TOYKW 3PEHHS MPOOJIeM
APYTUX TEOPU, @ UMEHHO MPOOJIEMBI ONPEAETIEeHUs KOHIIENTa, KOMIO3UIIMOHHOCTH
1 oOMeHa KoHienTtamu. Eciam y KoHIlenTa OTCYyTCTBYEeT CTPYKTypa, TO CTAaHOBUTCS
SCHO, MIOYEMY MBI HE MOXKEM JaTh €My OIpPENENICHUE. DTO TAKKE HE 3HAUMUT, YTO
HEBO3MOYKHO CO3/1aTb BEPOATHOCTHYIO CTPYKTYpPY, T. K. KOMIUIEKCHBIM KOHIIENT
MO>XHO COCTaBHTh Ha OCHOBE €IMHUYHBIX COCTABISIOIIMX. Teopusi pemaer aaxe
npoOiieMy oOOMEHa KOHIENTaMU: 3/IeCh Ba)XXHbl HE OJMHAKOBbIE MHEHHS, a
OJIMHAKOBBIE PEIPE3CHTALIUN, KOTOPBIE HAXOIATCS B OJJMHAKOBBIX OTHOLLICHUSIX.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO clieJaTh HEKOTOpble BbIBOIbI. KoHIenT sBisieTcs
Pa3HOCTOPOHHUM IIOHATHEM M MOJKET TPAKTOBATHCS C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUS,
KOTOpbIE HE MPOTUBOpEYAT JAPYT JIPYTy, a CKOPEE B3aUMOJICHCTBYIOT MEXKY COOOM.
OTcyTCcTBUE €AMHOTO OIpeAeNeHUusT OOBACHIETCS MHOIOIUIAHOBOM CTPYKTYpOM

koHuenrta. Kak mnoscaser M.B. TopoxoBa, « B HEM MOXHO BBIICIUTH Kak
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aOCTpaKTHOE, TaK M KOHKPETHOE, KaK yHUBEpCAJIbHOE, TaK M ITHHYECKOEe, Kak
oOllIeHaIMOHAIBHOE, TaK W MHAUBUIyanbHOE» [['opoxoBa 2010: 479]. Ilpu sTtom
OJIHA YYEHBIE€ CUUTAIOT, YTO B KAueCTBE IPOCTEHIIUX KOHIIENTOB CJEAyEeT
paccMaTpuBaTh KOHIICNTHI, MPEACTaBICHHBIE OJHUM CJIOBOM, a B KauecTBe OoJliee
CIIOKHBIX — T€, KOTOpbIE MPEACTABICHBI B CJIOBOCOYETAHUSX U MPEIJIOKCHUSX.
COBOKYNMHOCTh BCEX KOHIICNTOB, JAHHBIX yMY YEJIOBEKa, HMX YMOPSIOYCHHOE

O6’bC,ZII/IHCHI/I€ Ha3bIBACTCA KOHHGHTyaHLHOﬁ CHUCTEMOM.

1.3 Crpykrypa KoHUenra

Bonpoc 0 cTpykTypauum KOHLENTa TMOSBHWICS BMECTE C TEPBBIMU
YIIOMUHAHUSIMU 00 3TOM (DeHOMEHE. YUeHbIe Cpa3y OTMETUJIM HEOJTHOPOIHOCTH
KOHILIETITa U €r0 MHOIOIUIAHOBOCTh. Kak ¥ B cily4ae ¢ TPaKTOBKAMH, Pa3JIMYHbIE
JIMHTBUCTHI pa3pad0Taiy pa3IMYHbIEe TOYKU 3PEHUS HAa CTPYKTYPY KOHIIETITA.

Tak, nampumep, B.M. Kapacuk Bpiaenser TpEeXwWIEHHYIO CTPYKTYpY:
«00Opa3HO-HePELCNITUBHBIN KOMIIOHEHT, MOHATHHHBIA KOMIIOHCHT M IICHHOCTHAS
cocrasisironas [Kapacuk 2004: 118].

['I". CaplukuH, paccykaas HaJl TEOPUEN CTPYKTypalluu KOHIIENTA, BbIICIISIET
YETBHIPE COCTABJIAIOIINX, Ha3bIBasl UX «30HAMM» KOHLIETITA: UHTPA30HA, SKCTPA30Ha,
KBa3UMHTPA30HA M KBa3WAKCTpaszoHa. OHM B CBOIO OYEPEAb COCTABIISIIOT JBE
KaTeropul — OCHOBHBIE U JOMNOJIHUTEIIbHBIE 30HBI COOTBETCTBEHHO [CIBIIIKUH
2004].

[To ero Teopum MHTpa3OHA MPEIACTABISET COOOW COBOKYIMHOCTH MPHU3HAKOB
KOHIIETITA, B KOTOPBHIX HAXOIAT OTPAKEHHWE W NMPU3HAKU JAEHOTaTa. DKCTpPa3OHA —
MIPU3HAKU, KOTOPbIE MOKHO M3BJIEUb U3 MAPEMUN U MEPEHOCHBIX 3HAYCHUN CJIOBA.
JIOonmONMHUTENBHBIE 30HBI CBSI3aHBI B CBOIO OYEPENb C aCCOLMALUASIMHU, KOTOPBIE
BO3HMKAIOT y 4YEJOBEKA B PE3YJIbTATE€ CO3BYYMs KOHLENTA WU JAPYroro cjiosa
[Cnpikun 2004].

Bopkaues C.T. Tak ke, kak u B.W. Kapacuk, BbIIEISE€T TPU COCTABIISIONINE
KOHIIETITA: TOHATUIHYIO, 00pa3Hyl0 M 3HauMMOCTHYI0. [lepBasi cocraBmstoias

MIPEACTaBIACT COOOW MNPU3HAKOBYIO M JEPUHULIMOHHYIO CTPYKTYypy, BTOpas —
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KOTHUTHBHBIE MeTadopbl, KOTOPHIC TMOJUICPKUBAIOT KOHIIETIT B YEJIOBEUYESCKOM
CO3HAHMM, a TPEThSl — AaCCOLMATUBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU KOHIIENTA, KOTOPBIE
ONPEAENSAIOT €r0 MECTO B JIEKCMKO-TPAMMATHYECKOM cUCTeMe si3bika [Bopkaues
2004].

BOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB COTJIACHJIMCh HAa TOM, 4YTO
KOHIIEIT, 0€3yCI0BHO, UMEET 00pa3, HEKOE MOHSITUHHOE AJIPO U JIOMOJHUTEIbHBIC
npu3Haku. Hanmune oOpaza B cocTaBe KOHIIETITAa IMOATBEPXKAACTCS TEeOpHeil 00
YHUBEPCAIBHOM MPEIMETHOM KOJIE U MPOTOTUITHOM ceMaHTUKOM. B mobom obpaze
3amu(poBaH KOHIIENT, YTO JEJaeT W3 HEero eIUHUIy YHUBEPCAJIHHOTO
npeaMEeTHOTO Koaa. IIpoToTumn B JaHHOM cilydae NpeACTaBiIseT cOOOH caMblit
ApKuUi o0pa3, XapakTEepU3YIOIIMI IeNyl0 TpyNnmy pa3IUyHbIX MPEIMETOB U
saieHnii. Ha oOcCHOBE TPOTOTHUIIOB OOpa3yrOTCsS YHUBEPCATbHBIC KOHIICTITHI,
KOTOpBIE€ OyIyT MOHSTHBI IFOOOMY YEJIOBEKY.

Ouenbp unHTEpecHa Touka 3peHus 3.J1. [lomoBoM Ha CTPyKTypy KOHIIENTA.
OHa Takke NPUACPKUBACTCA MOCIEIHEN OCBEIIEHHOM HaMH TEOPHUEH, OAHAKO
yTBEPXKAAeT, uTo 00pa3 B CTPYKType KOHIIeNTa HeoaHopoaeH. Ero oOpa3yroT nBe
TPYIIIIbl TPU3HAKOB:

1) IlepuentuBHbIE NpU3HAKUA, (OPMHUPYIOIIMECS Y HOCHUTENs S3bIKa

BCJICJICTBHE OTPAXKEHUS UM OKPYKAIOIIEHN NEVCTBUTEIBHOCTH;
2) OOpa3Hble MNpU3HAKW, KOTOpble (HOPMHUPYIOTCS Y UEJIOBEKa IIyTEM

MeTaOpUIECKOr0 OCMBICICHUS TOTO WJIM UHOTO MPEIMETa WIN SBICHHUS.
Kak mumryt 3.J[. IlonoBa u A.A. CrepHuH, Bce 00pasbl, BBISIBICHHbBIE B
pe3ysibTaTe MCCIEeNOBaHUS COJEPKAHMS KOHUENTA, JOJDKHBI ObITh ONMUCAHBI Kak
KOTHUTUBHBIE NPHU3HAKH, BXOIAUIME B CTPYKTypy TOIO WJIM HMHOTO KOHIIENTA.
«KoruutuBHble  00pa3pl  TpyaHee  (GOpPMYJIMPYIOTCS 1[I0  CPaBHEHUIO C
NEPLENTUBHBIMU, HO OHM, KaK TpaBujo, Oojee MHOTOYMCICHHBI, YTO
CBUJIETEIICTBYET 00 MX BaXHOM MecTe B CTpyKkType Kouienta [[lomosa 2007:
109].
ABTOpBI JaHHOW PaOOThHl MOJArarT, YTO KOHLENT M €ro penpe3eHTalus
COBNAJAIOT MO HH(POPMAIMOHHOMY COJEpKaHUIO0 00pa3a M AePUHULIMU CIIOBA.
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OnHako WH(GOPMAIMOHHOE COJEp)KaHHWE KOHIENTa pacrojaraeT TOJbKO TEMH
NpU3HAKAMH, KOTOpbI€ CBOWCTBEHHBI JIEHOTaTy, M HE BKIIOYaeT B ce0s
Heo0s3aTeNbHbIE, OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKHU CIIOBA.

OTH XapaKTEPUCTUKHA CBOMCTBEHHBI HHTEPIIPETALUOHHOMY ITOJI0 KOHLEITA.
OHU «B TOM WJIM WMHOM acleKTe€ MHTEPHPETHPYIOT OCHOBHOE HMH(OpPMAIMOHHOE
COJIEpP)KAaHME KOHILICTITA, BBITEKAIOT W3 HEro, MPEeACTaBIssl COOOM HEKOTOpOe
BBIBOJIHOE 3HAHME, THO0 oneHuBaioT ero» [Ilomosa 2007: 110].

CornacHo teopun 3.[. IlomoBoii u A.A. CrepHHMHa, WHTEPIPETALIMOHHOE
MoJIe KOHIIETITa — TaK Ha3bIBaeMbIN «IUIeH(» KOHIIETITa — HEOJHOPOJHO, IIOTOMY
TaM OTYETJIMBO BBIIEISAIOTCS HECKOJBKO 30H, COJEpKalIUMX B ceOe OMpeesIeHHOEe
BHYTPEHHEE €IMHCTBO U OOBEAUHSIONINX OJIM3KUE MO COAEPKaHUIO npu3Haku. 3./
[TomoBa BeIgENsIeT MIECTh (DYHKIMOHATIBHBIX 30H HHTEPIPETALUOHHOTO OIS
KOHLIEINTA: OLEHOYHAs, JHUMKJIONENANYECKas, YTWIMTApHasA, peryJjsaTUBHa,
COLIMAIbHO-KYJIFTYpHAsI U IAPEMHUOJIOTHYECKAS 30HBI.

OneHo4yHass 30Ha NPEACTABIAET COOOM COBOKYNHOCTh KOIHUTHUBHBIX
NPU3HAKOB, MPEACTABISAIONUX COOOW OOIIYI0, ICTETHUYECKYIO, SMOLMOHAIBHYIO,
UHTEUIEKTYalIbHYI0 M HPABCTBEHHYIO OLEHKH. OHIMKIONEAUYECKas 30Ha
BKJIFOYAET B c€0sl T€ KOTHUTUBHbBIE NPU3HAKHU, KOTOPHIE XapaKTEPU3YIOT MPU3HAKU
KOHIIENTAa U OCHOBBIBAIOTCSI HA ONBITE, O0yYEHUH, B3aUMOACUCTBUM C JIEHOTATOM
koHuenra. [Io MHeHMIO HccilenoBaTenet, SHIUKIONECINYECKUX MPU3HAKOB OYEHb
MHOI'0, OJTHAKO HAWTH UX JIETKO — OHU UMEIOT SPKO-BBIPAKEHHBIN I'PYIIIOBON WU
WHJUBUyJIbHBIN XapakTep.

Cnenyromas 30Ha — yrtwiurapHas. OHa COCTOMT M3 TE€X KOTHHUTHBHBIX
IPU3HAKOB, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT MPArMaTUYeCKOe OTHOLIEHHUE JIFOAECH K JIEHOTaTy
KOHIIENTA, a TAK)KE 3HAHUS, YMEHUS U BO3MOXKHOCTh MCIOJIb30BaHUs 3THUX 3HAHUU.
PerynsatuBHas 30Ha BOuMpaeT B ceOs MPU3HAKU, KOTOPHIE YCTAHABIUBAIOT NIEPEUCHb
Pa3peIlCHHBIX U 3aMPEIEHHbIX AEHCTBUM B c(hepe, OMMCAaHHOM B KOHIIETITE.

ConumanbHO-KyJIbTypHas 30Ha KOHIIENTAa B3aWMOACHCTBYET C KyJIbTYpHOMH
cnenupUKo TOro WM HHOro Hapona. OHa oTpaxaeT o0blYau, TpaAUIIMH,

auTepatypy M HUcKyccTtBO M np. llocienHsis 30Ha — mapeMHOJOTMYECKas —
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oObenuHseT B ce0e MpHU3HAKW, BBIHECEHHBbIE W3 IIOCIOBUI], IIOTOBOPOK H
¢donpkiopa. OTa 30Ha OTpaKaeT MPEUMYIIECTBEHHO UCTOPUUYECKUE MTPEACTABICHHUS
O KOHLIETITE.

Takum o6pazom, 3./1. [TonoBa u A.A. CTepHUH yTBEPKIaOT, 9TO 00pa3 u
MH(OPMAIIMOHHOE COJEp’KaHWE KOHIENTa SBJISIOT CcO0OM HEKWid Kapkac,
MpEeACTaBISAIONINI coO0M A/Ipo KoHIleNTa. B CBOIO ouepenb MHTEPHpPETAIMOHHOE
nojie, Kak He4YyTo 3(eMepHOe, MPOHU3BIBAET KOHIEMNT, HAaJEsusi ero Habopom
xapaktepucTuk. OJIHAKO CTPYKTypa KOHIENTa OOPUCOBBIBACTCS TOJBKO IOCTE
TOT0, KaK MCCJIEIOBATEIb BBISBIISET CHEU(DUUESCKUE XapaKTEPUCTUKHA KOHIIETITA.

Takke mccieqoBaTeN CUMTAIOT, YTO OTHOILICHHSI MEXIY COCTaBJISIOIIMMU
KOHLIENT YacTIMU HE CUMMETpUYHBI. B naHHOM ciydae 00pa3, HHPOpMalMOHHOE
COJIEp’)KaHNE W MHTEPIIPETAIMOHHOE TOJIC SBISIOTCS 0a30BBIMHU COCTABIISIOIIUMHU
KOHLENTAa. JTH KOMIIOHEHTBI PACIHPENENSIOTCS MO PAa3HbIM Yy4dacTKaM KOHIIENTA,
P 3TOM HET KakoW-IHOO 3aKpErIeHHOCTH COCTABJISIOLIMX 3a TEM WJIH WHBIM
YYACTKOM.

Kaxk ormeuator 3./1. ITonoBa u A.A. CTepHUH, B UHAUBUIyaIbHOM CO3HAHUU
YyesioBeKa 00pa3 Urpaer IJIaBHYIO pOJib B CTPYKTYype KOHIENTa, T. K. HIMEHHO 4Yepe3
o0pa3 KOHIIETIT MOKET KOAUPOBATHCS Y HOCUTENS Ipyroro sizbika. OMHAKO, UCXOMS
U3 MCCIIEJOBAHUS KOHIIENTa C TOYKH 3PEHUS] HOCUTEINS TOW K€ KYJbTyphl, 00pa3 He
BCETJIa BXOAUT B SIIPO KOHIIEIITA.

Takum 00pa3oM, CTpyKTypa KOHIENTa MPEACTaBIsSeT CcO0O0Ml CIIOXKHOE
€IMHCTBO O0pa30B M XapaKTEpUCTUK €ro jaeHoTrata. Pa3Hble wHcciaeaoBareinu
ONpENETUIN Pa3Hyl0 CTPYKTYpy KOHIENTA, OJHAKO MHOTHE YBEpPEHBI, UTO B
CTPYKTyp€ KOHIIENTa MOXKHO YETKO BBIIETUTH SApO, OMU3KYyI0 mnepudepuro u
nanpHIO — nepudepuro.  XapakTEpUCTUKU  KOHIIETITA  paclojaralTcs Ha
nepudepusix, a B AP0 BXOAUT SIPKUM 00pa3, IPUCYIIUI TOW WM UHOU KYJBTYpe.
Mbl MOXEM OTMETHTb, YTO BCE€ CTPYKTYpPHbIE 4YacTH KOHIIENTAa IOJJIEKAT
n3ydeHnio. HeoOXonmMo yMeTh BBIICISTh CTPYKTYPHBIE YacTH KOHIIETTA, T. K. UX

pOJIb U (PYHKIIMU YHUKAIBHBI, K&K 1as U3 HUX TpeOyeT cBoero crocoba onucaHusl.
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1.4 CooTHouleHNe SI3BIKOBOM M KOHIENTYAJIbHON KaAPTHH MHPa

Hcxons m3 TOro, 4YTO KOHIIENIT TOJpPa3yMeBaeT MOJ COOOM CIIOXKHBIN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUNA OOBEKT UCCIEOBAHUS, HEOOXOAUMO TAaK)KE€ OCBETUTh
B Hamel padoTe S3BIKOBYIO W KOHIENTYaTbHYIO0 KapTUHBI MUPA, UX CBSI3b MEXKIY
co00# M UX OTHOLIEHUE K peanibHOU KapTUHE MUpA.

JIns pasrpaHuyeHus NMOHATUM SA3BIKOBOM M KOHLIENTYAJIBHOW KapTHUH MUpa
HEOoOXOIMMO ISl Hayala 4eTKO YSACHUTb, YTO K€ IMOIpPa3yMEBaeTCs IMOJ ITHUMHU
TEpPMUHAMM.

UenoBek Kak TIVIaBHBIM CYOBEKT TO3HAHHMS HECET B cebOe OIpeeecHHYIO
CUCTEMY 3HAHUM, KOTOpas OTpa)XkaeT ero MpeACTaBICHHS 00 OKpyKaromie
JNENCTBUTENBHOCTU. IMEHHO 3Ta CUCTEMA M HA3bIBAETCA KaPTUHOW MUPA.

DOTO NOHATHE HCHOJB3YETCSI BO MHOTHX TyMaHUTApHBIX JIUCHUIUIMHAX,
OTHAKO B KaXJOW NHMCIUIUIMHE KapTHHA MHUpa HMMEET CBOE HAa3BaHHUE WU DA
XapakTepucTuk. Tak, Hanmpumep, B NCUXOJIOTMHM JAHHBIA TEPMUH 3a(UKCUPOBAH
Kak «00pa3 Mupa» U MpeCcTaBiIsieT coO00i MEHTaIbHOE 00pa3oBaHue, OTpaKaroIIee
aKTyaJlbHYI0 JIEUCTBUTEIBHOCTb. B JMHIBOKYJIBTYpOJOTHHM JAHHBIM TEPMHUH
0003Ha4YaeTCsl KaK «HAlMOHAIBHBIM 00pa3 Mupa», OTpaKaromui crenuduxy
MHUPOBO33PEHUS OINPEACIICHHON Haluu. B KOHUENTyalbHOM JIMHIBUCTUKE 3TOT
TEPMHUH HOCUT Ha3BaHHME «KOHLENTOC(Eepa» U MpeacTaBisieT cOO0M COBOKYITHOCTh
KOHLEIITOB B CO3HAHWH HOCHUTEJISI ONPEIEIIEHHOTO S3BIKA.

B nayunoii cratee JK.b. E3Myp3aeBoil Ha TEMY COOTHOILIEHUS S3BIKOBOM M
KOHIIENTYaJIbHOM KapTHH MUpa OYEHb MOAPOOHO U JOCTYITHO ONMMCAHBI Pa3JINYHbIE
NOAXOAbl K TPAKTOBKE ATUX TEPMUHOB. E3Myp3aeBa cornamaercss C
OPEACTABUTENAMU BOpPOHEXKCKONM KOHUENTOJIOTMYECKOM IIKOJABI B TOM, YTO
KapTMHa MHpa B HaumOojee IIMPOKOM €€ 3HAUeHUHM MPeJCTaBiIseT co0oil
«COBOKYITHOCTh ~ 3HaHMM O  JEHCTBUTEIHHOCTH, C(HOPMHUPOBABIIYIOCS B
oO1iecTBeHHOM co3HaHum» [ E3myp3aeBa 2012: 56].

COOTBETCTBEHHO,  SI3bIKOBas KapTUHA MHpa MPEJCTaBIsIeT  co0oi
COBOKYIIHOCTh 3HAaHHUI O MHpeE, 3aKkperuieHHyro B s3bIke. Taxxke JK.b. E3myp3aeBa

OTMCYACT HCCKOJIBbKO OTIIMYHUTCIIBHBIX XaPaKTCPUCTHUK SI3LIKOBOM KapTUHbI MHPA.
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[IpocTas kapTrHa MHpa SBIsET COOOM 3HAHUS YEIOBEUECTBA 00 OKPY’KAIOMIECH WX
Cpele M IMO3TOMY HMMEET CTPOro KOJUIEKTUBHBIM Xapakrtep. fI3bIkoBas KapTHHA
MHpPA, HANPOTHUB, UMEET YEPThl AHTPONMOLECHTPU3MA; B OCHOBAHUHU ITOM KapTUHBI
CTOUT YEJIOBEK CO BCEMM SIBJIICHHSIMU M MPEAMETAMH, KOTOPBIE TECHO CBS3aHBI C
HUM.

OnHako NOMUMO MEPCOHATBHON SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA CTOUT YIOMSIHYTh
Y HallUOHAJBHBIE €€ XapaKTePUCTUKHU. YeToBEK KUBET B COLIUYME, OObEIMHEHHOM
KyJIbTYypOH, MECTOM OOuTaHus, s3bIKOM. [lodTOMy HalMoHaIbHAs S3BIKOBas
KapTHHA MHUPA U IEPCOHAJIbHAS TECHO CBSI3aHBI U TOCTOSHHO B3AaUMOU3MEHSFOTCSL.

Takske A3pIKOBasi KAPTUHA MHPA XapaKTEpU3YETCs LIEIOCTHOCTHIO, OJHAKO B
TO € BpeMs BKJIIOYAET B C€0S MHOXECTBO pa3HBIX 3JeMEHTOB. HeBo3MoOkHO
HAy4YHO OIMCATh BECH SA3BIK B LIEJIOM, HO OTJICJIBHBIE €TI0 YAaCTH BIOJIHE MOJHAIOTCS
HCCIIEJOBAHUIO.

Cormacao JK.b. E3Myp3aeBoil, sA3bIKOBas KapTMHA MHpPAa HaxOOUTCA B
cUMOMO3€ C KOHIIeNTyalbHOM KapTuHOW Mupa. [locneansisi, Mo ee MHEHHIO,
IpeACTaBIsieT COOOM «COBOKYMHOCTh MHEHHH 00 OOBEKTHUBHOM MHUPE U MECTE
yesnoBeka B Hem» [E3myp3aeBa 2012: 57].

TakuM 00pa3oM, MCXOAS M3 TOYKU 3PEHHs aBTOpa CTaThH, €IUHCTBEHHOE,
YTO OTJIMYAET S3BIKOBYKD KapTUHY MHpa OT KOHUENTYaJbHOM — HAJIW4YHhE B
MocJieIHel Kak BepOaNbHBIX, TaK W HEBepOaNbHBIX cocTaBistomux. Takxke XK.b.
E3smyp3aeBa ormedaeT, 4To, paccMarpuBas COOTHOLICHUE KAPTUH MHUpA C TOYKHU
3peHUs JKU3HM YEJIOBEKAa, KOHUENTyalbHas KapTUHA MHpPA MOPEALIECTBYET
S3BIKOBOM, T. K. YEJIOBEK MO3HAET MUP M CBOE€ MECTO B HEM OJiarofiaps si3bIKYy.

Hpyroin wuccinenosarenb, J[.B. bepaHukoBa, B cTaTbe K HAy4YHO-
METOIMYECKON  KoH(epeHIUn  «AKTyalnbHbIE  MPOOJIEMBI  TPETOAABAHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B HES3bIKOBBIX BYy3aX» TAK)KE MOpa3MbILLUISAIA HAJ TEM, KakK
B3aMMOJICHCTBYIOT MEK/Ty COOOM SI3bIKOBAsi U KOHIIENTyalIbHasl KAPTUHBI MUPA.

B nanHOW cratbe aBTOpP HE CTOJIBKO 3aJA€TCSi BOIPOCOM O PA3JIWYHBIX
TPAKTOBKaX 3TUX TEPMHUHOB, CKOJBKO CTapaeTcsi CPaBHUTh 3TH JIBa IOHSITHUA

HCXOS U3 MX XAPAKTEPUCTHK. Tak, Hanmpumep, A3BIKOBYIO KapTUHY MHUpPA MHOITA
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0003HaYaOT KaK COBOKYIMHOCTH OOBIBATCIIHCKHX IPEJICTABICHUNH O MHpE, T. €.
Hay4yHble Je(PUHUIIMM W WX DKBHBAJICHTHI — S3BIKOBBIC TOJKOBAHUS — PEIAKO
COBIIAJIAIOT B MIaHe oObeMa M 3HaueHusi. K ToMy e, s3bIKOBasi KapTUHA MHUpa
gaIie BCEro CTaOMiabHA, T. K. OTOOpakaeT MpeJIMEThl ICUCTBUTEILHOCTH B SI3BIKE.
KoHuentyanbsHasi kKapTuHa MHpa, HAMPOTUB, MOCTOSTHHO MEHSIETCS, T. K. OTPaXaeT
pEe3yJbTaThl ACATEIBHOCTH YEJIOBEUECTBA HA ONIPEACIEHHOM 3TAIE €ro Pa3BUTHSL.

Eme omHOM OTIMYUTENBHOM YEPTOM OSTUX TMOHSATHH SBIAETCS TO, YTO
SI3bIKOBASI KAPTUHA MUPA Pa3IMYHA Y Pa3HbIX HAPOJOB, T. K. CO3AAETCS C MOMOILbIO
pa3HBIX S3BIKOB. YENOBEK M3Yy4aeT SI3bIK TaK K€, KaK U OKPYKAIIIYIO Cpeny,
MMOATOMY 3TH JBE€ KapTUHBI MHUpPA BO3HHUKAIOT OJHOBPEMEHHO, HO MPEACTABIISIOT
co0oli HeoMHaKOBbIE cucTteMbl [ bepauukosa 2012].

ABTOp BBIICISICT OONBIIOE KOIMMYECTBO (PAaKTOPOB, KOTOPHIC JTOKA3BIBAIOT,
YTO S3BIKOBAs KapTMHA MHUpPA HAXOAUTCA B MOJYMHEHUM 10 OTHOILICHUIO K

KOHLIENTYyJIbHOM KapTUHE MUPA.

1.5 Metoabl uccjie0BaHUSI KOHLIENTOB

[Tox MeTOIOM MBI MOHUMAEM CPEICTBO HAYYHOI'O MO3HAHUS, OMPEACICHHBIN
MOAXO0J K M3y4aeMOMY SIBJIICHUIO, ONPEICIICHHBIA KOMIUIEKC HMCCIIEIOBATEIbCKUX
MIPUEMOB, MPUMEHECHUE KOTOPBIX JAET BO3MOXHOCTh HM3YYUTh [IAHHOE SIBJICHUE.
HccnenoBaTenbCkre TMpUEeMbl, B CBOIO  OdYepelb, MPEICTABISIIOT  COOOMU
OIPEJICJICHHbIC JICMCTBUS HCCJIEI0BATENS, OCHOBBIBAIOIIUECS HA W3BECTHBIN
Teopernueckuil marepuan [Hemuenko 2007: 279].

['onoBun b.H. BeIES€T M ONKCHIBAET CIEAYIOMIME METO/IbI: CPABHUTEIIHHO-
HUCTOPUYECKU, CTPYKTYPHBIH, OIMCATENIbHBIN, HUCTOPUYECKUH,
CONOCTABUTEIbHBIM, CTUIMCTUYECKUM, KOTUUYSCTBEHHBIN, METOJ] aBTOMaTHYECKOIO
aHanu3za [['onoBun 1977: 262—-273].

KogyxoB B.M. Ha3piBaeT omnucaTeabHbIA W CPABHUTEIBHBIM METOJIbI
OCHOBHBIMHU. B paMkax CpaBHUTEIBHOTO METOJIa OH Pacrloyiara€T CpaBHUTEIbHO-
UCTOPUYECKUM, HUCTOPUKO-CPABHUTEIILHBI UM  COIIOCTABUTEIIBHBIA  METOBI.

[KomyxoB 1974: 219-280].
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BacunseB JILM. B mocoOuu 1O METOAAM HCCICIOBAHMUS pas3lIeinia BCe
MeTo/Ibl Ha ustocodckre, o0IeHayYHbIE METObI 1 METObI OTJEIBHBIX HAYK, TaK
Ha3bIBaeMble yacTHbIe MeTO/Ibl [BacunbeB 1997: 7—8]. Takxe B ero padbore MOKHO
YBUJIETh, YTO METO/IbI JCIISATCS HE TOJBKO HA 3TH TPU TPYIIIbI, Y KAXKIOTO pasiena
SI3bIKO3HAHUSI CBOU METO/IbI MCCIICIOBAHUS.

OnHuUM U3 OCHOBHBIX METOJIOB UCCJIEAOBAHUSI KOHLIETITOB MPHUHSATO CUUTAThH
KOHIENTYaJIbHBIM aHanu3. Ero 1enp — NOpociaeauTh MyTh MO3HAHUSA CMBIC/IA
KOHIIENITA W 3alucarh pe3yyibraT B (OPMAIM30BAHHOM CEMAaHTHUYECKOM SI3BIKE.
Takum o00pa3oM, KOHIENTYyaJIbHBIM aHAIN3 — H3TO ONPEACIICHHBIA METO[
skcrumkaruu koHuenToB [IlaneeBa 2010]. B wuccienoBaHuy KOHIIENTYaIbHbBIN
aHanu3 MOXeT O0a3upoBaThCsi Ha AaHAIM3€ OSKCIEPUMEHTAJIBHBIX JIAHHBIX
(cBOOOHBIN W HAINPABIICHHBIM ACCOIMATHUBHBIC SKCIICPHUMEHTHI, SKCIICPUMEHT Ha
CyObeKTUBHBIE JACHUHMUIIMU, OJKCIEPUMEHT C HCIOJIb30BAHUEM  METOJUKH
IIKAJIMPOBAHUS ), @ TAKKE aHATU3€E JIAHHBIX JICKCUKOIPaPUUECKUX UCTOUYHUKOB.

Ha cerogusimiHuii  1€Hb  MOXHO  BBIACIWTH JBE  Pa3HOBUIHOCTH
KOHIETITYAJIbHOTO aHAJIN3A:

1. Ananu3s, B pe3yjibrare KOTOPOTO (POPMUPYETCS CMBICI OMPEICICHHOTO
KOHIIETITA.

2. OnpeneneHHblid cOco0 HMCCIENOBAHMS, UCIOIb3YEMBI NIl BBISBICHUS
CMBICIIa KaKOTO-JIN0O TEKCTa MOCPECTBOM YKE M3BECTHBIX KOHIICTITOB.

JpyruM METOAOM HCCIENOBaHUSI KOHIIENTOB SIBJISIETCS ACCOIMATUBHBIN
skcnepuMeHT [[lankun 2007]. OH nmomoraeTr BBISIBUTH COACPKAHWE KOHLIENTA B
KOTHUTHBHOM CO3HAHUM HOCHUTENEW S3bIKa M PaHKUPOBaThb IO SIPKOCTHU
o0pa3yroniie KOHILENT MpU3HAKHU. SApO S3BIKOBOTO CO3HAHUS BKJIIOYAET TE
acCoIMallii B aCCOIMATHBHO-BEPOAIBHOM CETH, KOTOpbhIE HMMEIOT HauOOJbIIIee
YUCJIO CBSI3€M, BBIACISEMBIX Ha OCHOBE MpHUHIMNA 4aCTOTHOCTHU. CyIIeCTBYET
HECKOJIbKO Pa3HOBUIHOCTEMN aCCOIMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA, KOTOPhIE MOTYT OBbITh
WCITOJIb30BAHBI JIJISI aHANIM3a COJIEP’KaHMS KOHIIETITA W BBIJCICHHS] 00pa3yIOmnX

€TI0 KOTHUTUBHBIX ITPHU3HAKOB!:
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CBOOOIIHBIN aCCONMATUBHBIA SKCIIEPUMEHT MPEANoaraerT OTBET IepBOi
NpUIIEAIECH B TOJIOBY peaklneil Ha cinoBo-ctumyd [bensaun 2005]. McnbityembiM
HE CTaBUTCSA HUKAKUX OTPAaHUYEHUN HA PEaKIUU.

HanpaBneHHbIi  aCCOLMATUBHBIM  AKCHEPUMEHT  MPEIINOIAraeT  OTBET,
OTrpaHUYECHHBIN OMPEEICHHBIMUA YCIOBUSIMHU — HAIPUMED, ONPEIEICHHON YaCThIO
peun. HcmbITyeMbIX MOTYT MOIMPOCUTH JAAaTh ONPENEIECHHOE KOJIMYECTBO CIIOB
JAHHOM YaCTH PEYHU.

OKCIEPUMEHT Ha CyObEKTHBHBIE JCPUHUIIMU TMPOBOJAUTCS METOJAOM
aHKETUPOBaHMS C BormpocaMu Tura: Kak 61 BbI 00BSICHUIN HHOCTPAHILY, YTO TAKOE
... A T.O.

PenienTuBHbBIN SKCIIEPUMEHT MpenoiaraeT oTBeT Ha (paszy tuna: [lobepure
CUHOHMMBI K ...; HazoBuTe npoTruBononoxHoe noHsTtue ... u T.40. [[lepecnernna
2010: 671].

VYkazaHHbIE MPUEMBI MO3BOJISIIOT MOJXYYUTh OOTaThlil A3BIKOBOM Marepual,
KOTOPBIN TMPEACTaBIseT CcO00M HAaOOp KOTHUTUBHBIX IPU3HAKOB HCCIEAYEMOTO
koHuenTta. Clenyer OTMETUTh, YTO Ha XapaKTepe acCOlMAlMi CKa3bIBAIOTCS U
BO3pacT, U reorpaduyeckue yciaoBHs, U mpodeccus yenoBeka. ACCOLMATUBHOE
MOJIE Y KaXJOr0 YeJIOBEKa CBOE M IO COCTaBY HAMMEHOBAHMI, U IO CUJIE CBSI3EH
Mexay HUMH. bonbmias 4acte accouuaunuid 0OyCJIOBJI€HA PEYEBBIMU IITaMIIaMHU,
kiuie. [Ipy 3ToM accoumanuu TakKe OTpa)kaloT Pa3IMYHbIE aCMEKThl POJIHOMU
KYJITYPBl UCTIBITYEMOT'O U TEKCTOBbIE peMUHUCHEHIMU. OIEHOYHBIE acCOLMAIUH,
colepkKale  SMOLUHMOHAJIBHO-OLEHOYHYIO  XAPAKTEPUCTUKY  HMCCIENLYEMOIO
KOHIIENTA, YKa3bIBalOT HA HEKOTOPBIA AJIEMEHT IMEpPEKUBAHUS WM OTHOLICHUS K
UACHTU(PUIUPYEMOMY CIIOBY.

MHeHUSI YYEHBIX Pa3JIMYHbIX JUHIBUCTUYECKUX HAYK O METOAAX H3y4YEeHUS
KOHIIENTa CUWJIbHO paHxkupytorcs. B crarbe CMupHoBoi O.C. npeacTaBiIeHbl TOUKH
3peHus pasHbix uccaeaonarened [Cmuproa 2009]. Hampumep, NCUXOIUHTBUCTBI
CUATAIOT, YTO KOHUENT — CYLIHOCTb, KOTOpas HE MOAJAETCA MPSAMOMY

Ha6J'IIOI[CHI/IIO, IMO3TOMY OH JOOJDKCH HMCCICAOBATHCA C MO3UIUNA KOMIIJIEKCHOI'O
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MOJIX0/a, CIOCOOHOTO HMHTETPUPOBATH PE3YyJIbTAaThl HCCIEAOBAHUNW BO MHOTHX
001acTsIX TYMaHUTApHOTO 3HAHUS.

KoHnent kak KOMIIOHEHT HalMOHAJIBHOW KOHIleNTOC(hEephl, OCHOBHAs
€IMHHIIA MEHTAIBHOCTH, MUPOCO3EPIIAHMS B KaTETOpHsiX U (hOpMax POJHOTO S3bIKA
SABJSIETCS ~ TIPEAMETOM  M3YyYEHHsS JIMHTBOKYJLTYPOJOTMM UM  OCHOBOWM €€
KareropuajibHOro ammapara. K MeTojaM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU TPATUIIMOHHO
OTHOCSIT BCIO COBOKYIHOCTb AHAJIIMTUYECKUX MPUEMOB, ONEpaluid U MPOLEAYP,
UCIIOJIB3YEMBIX TIPU aHAJIN3€ B3aUMOCBSI3U SI3bIKA U KYJIbTYpbl . JlaHHBIE METOIBI
JENSATCA HAa IMHTBUCTUYECKUE, KYJIBTYPOJIOTHYECKUE U COLUOIOTUYECKUE.

B kauecTBe MNpUMEpPOB  HUCCIEAOBATENISIMU  INPUBOJATCS  KOHTEHT-
aHanu3(aHaNIM3 COJEpKaHUS TEKCTOBBIX MAacCHUBOB), (pEelMOBBIM aHaIuU3;
HappaTUBHBIA aHanu3 (CTPYKTypHOE pAaCCMOTPEHHE TEKCTa), BOCXOMSIIMI K
[Iponmy; wmeToAbl mMOJEBOM ATHOrpaduu (onucanue, KiaccUpUKALMs, METOJ
MIEPEKUTKOB); OTKPBITHIE UHTEPBBIO, TPUMEHSIEMbIE B TICUXOJIOTUU U COI[MOJIOTHH;
METO/1 INHTBUCTUYECKON PEKOHCTPYKUMHU KYJIbTYPhl, UCIIOJIb3yeMblii B mkoine H.1.
Toncroro; TpaAWIIMOHHBIE METOIbI ATHOTpaUU; MPHUEMBbI SKCICPUMEHTAIBLHO-
KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKU (BaKHEUIIMKA WCTOYHHUK MaTephaia — HOCUTEIU
sA3bIKa/MH(GOPMAHTHI); MICUXOCOLIMOKYJIbTY POJIOTMUECKUI AKCIIEPUMEHT;
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUM ~ aHalli3  TEKCTOB, SIBJISIONIUXCSA  TOJJIUHHBIMU
XpaHuTeIsIMU KyabTypsl [CmupHoBa 2009: 248].

JIMHTBOKOTHUTUBHOE  MCCJIEJIOBaHUE, TMPU  KOTOPOM  KOTHUTHBHAs
UHTEpIIpeTalvsl  PEe3yJbTaTOB  MCCJICIOBAHMUSI  S3BIKOBOM  KapTUHBI ~ MHpa
UCITIOJIB3YETCS JJIsl ONMCAaHMs NIEPBUYHON, KOTHUTUBHOW KapTHHBI MUPA, SIBISETCS
OJIHUM U3 Haubojiee TMNPOAYKTHUBHBIX METOJOB M3YyYCHHUS HAIMOHAIBHOM
KOHIIeNTOC(ephl B COBPEMEHHOW T'yMaHWTapHOW Hayke. JleTambpHas pa3paboTka
MO3TAallHOM METOJI0JIOTMU JIMHTBOKOTHUTUBHOTO aHalli3a, KOTopas, ONUpasch Ha
COOCTBEHHO S3BIKOBbIC (PAKThl M JIMHTBUCTUYECKHME METOAbI, JaBajia Obl
KOTHUTHBHYIO M KYJbTYPOJIOTHYECKYIO HH(POPMAITHIO, PACKPBIBAIOIIYIO Pa3IMIHBIC
CTOPOHBI BOIUIOIICHHBIX B S3bIKE KOHIICTITOB, SIBJISIETCS OJHOM W3 aKTyalbHBIX

3agad KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKH.
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Taxxe a7 uccneoBaHusa W OMHCAHUS KOHUENTOB HIMPOKO HCIOJIb3YETCS
koHTpacTuBHbIA aHanu3 [CrepHuH 2008: 3]. Ero MeToauky MOXKHO KpaTKo
OMUCaTh CIEAYIOIIUM 00pa3oM :

Oran 1 . BelgeneHue J€KCUYECKOW TPYNIHUPOBKA B HCXOJHOM SI3BIKE:
COCTaBJieHHEe 0a30BOT0 CIHCKA JEKCHUYECKOM TPYNIUPOBKH; CHHOHUMHUYECKOE
pacuiupeHre 0a30BOro CIUCKA; paclIMpeHre 0a30BOro CIKUCKA 3a CUET Pe3yJIbTaTOB
TEKCTOBOTO aHalIM3a; CTPYKTypalus JIEKCHUYECKOW TPYIIUPOBKUA (CMBICIOBBIC
TPYIIIBI ¥ TOATPYIIIBL, PO U iepudepust).

Oran II. OnpeneneHue MeXbI3bIKOBBIX COOTBETCTBHUM OTACIBHBIX €IMHUIL:
BBISIBICHHE CIIOBAPHBIX MEPEBOAHBIX COOTBETCTBUM; BBISIBICHUE MEXKBA3BIKOBBIX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBHIA.

Oran [II. CemHoe onncaHue 3HAYEHUM JIEKCUYECKUX €OUHUI] B
COTIOCTABIIIEMBIX SI3bIKAX: CEMHOE OINHMCAHWE EIUHUIl O00MX SI3BIKOB B paMKax
BBIJICJICHHBIX TIOJICPYIII; YCTAHOBJIECHNUE YaCTOTHOCTH YIIOTPEOIICHUS UCCIEyEeMbIX
€IMHMUII, BepUPUKallMsg CEMHOTO onucaHusi (onpoc MHGOPMAHTOB).

Oran IV. CemanTudeckoe OnMucaHue KOHTPACTUBHBIX Map: (GOpMHUPOBAHHUE
KOHTPACTUBHBIX MAp; CEMHOE ONMKUCAHUE 3HAYEHU KOHTPACTUBHBIX Map.

Otan V. BeisiBieHre HAIMOHAIBHO-CIIEU(DUUECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAYCHUS
CJIOBa: HallMOHAJIbHO-cHieMpUUecKkrue 3HadeHusl (moiHasi Oe33KBUBAJIECHTHOCTD);
JAKyHAapHOCTh  3HAUEHWUM; HECOBMNAJEHUE SJAEPHBIX CEM; HECOBMNAJCHUE
nepudepuitHpIX ceM; O€33KBUBAJICHTHOCTh CEM; pa3iudyhe CeM IO CTarycy
(MOCTOSIHHBIE/BEPOATHOCTHBIE).

Ortan VI. ludbdepennuanbas ceMaHTU3AIUs WICHOB KOHTPACTUBHBIX Map:
3HAQUEHHUE KAXKJIOTO CJIOBA OMMUCHIBACTCS KaK TMEPEUMCIICHUE TOJIBKO TEeX CEM,
KOTOPBIE HE COBMAJAIOT C CEMaMU JIPYroro 4jeHa KOHTPACTUBHOM Mapbl.

Oran  VII. [uddepennnanbHoe TOIKOBaAaHME 3HAYCHUN JIEKCHYECKHX
€AVHUI; ONMUCAHHE CEMHOTO COCTaBa E€IUHUIIBI MCXOMHOIO $f3bIKa, B KOTOPOM
COJICPKUTCA YKa3aHHWE Ha BCE €€ IMEPEBOAHBIE COOTBETCTBUSI C IEPEUUCICHUEM
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOpbIe MU(PPEpEeHIIUPYIOT €AUHUILY HCXOIHOTO

S3bIKa OT BCEX €€ MepeBOAHBIX cOOTBETCTBUM [CTepHuH 2008].
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[leHHOCTP  AMCKYpCHBHOIO IOAXOAAa K  HCCIEAOBAHHMIO  KOHLENTOB
ompefessercss  caMOM  IPUPOAOHM  JUCKypca, €ro  JMHIBOCOLMAJIbHBIM,
nuHaMudecknuMm  xapaktepoM  [IIpoxommeB  2011].  Jluckypc  oxasbIBaeTcs
OJTHOBPEMEHHO U «CPeNoil OOMTaHMS», U «CPEACTBOM PEaU3alii KOHLENTOBY, U
TEM, 4YTO BIUSET HAa UX WH3MeHeHuWe u pa3surue. [lpu wuccrnenoBanuu
KOHILIENTOC(Epbl A3bIKa, HA HAUl B3IVISLJ, BAXKHO BBIJCICHHE TaK Ha3bIBAEMOTO
BUpTyaiabHOro u3Mepenusa nauckypcea [Illeiiran 2000], cBSI3aHHOTO ¢ KOTHUTHBHBIM
(OHOM, KOTOPBIN BKJIIOYAET KaKHe-TO KOHIENTYaJbHbIE MOJIEIH, IPEACTABICHHUE O
TUIIMYHOM PEYEBOM IOBEIECHUU (O HOPMAax PpEYEBOIO IOBEIEHUS), O KaHPaX,
CBOMCTBEHHBIX JaHHOMY THILy pPEYd, 3HAHHWE IIPELENCHTHBIX TEKCTOB MW T.I.
3HAUYMMBIM TaKXe SIBJSIETCS U Y4eT KOHKPETHBIX BUAOB JIUCKypCa.

EcTp emé oauH MEeToA UCCIEIOBaHus, KOTOPBIM HAa3bIBAETCS METOJ
MHTPOCTIEKIUN HCCIEAO0BATENS], & UMEHHO JIPOOJIeHHE MPOLECCa MHTEPIpPETALNU
Ha  JJIEMEHTAapHble  WHTEpOpeTupyroue mard. JIMHrBUCT,  UCIONIB3ys
UHTPOCIIEKIMIO, JIOJDKEH aHalM3UpoBaTh  SI3bIKM, KOTOPBIMU  BIIAQJEET B
COBEpILIEHCTBE CaM, a TaK >€ Kak MOXHO T[IOJHEee HCIOIb30BaTh JaHHBIC
KYJIETYPHO-aHTPOIIOJIOTUYECKOT0 XapaKTepa.

Taxxke pa3jau4Hble METOABl HCCIEAOBAHMS KOHIIENTOB YKa3bIBAalOTCA B
padore E.H. Cepreesoil. Ilo ee MHEHHIO, MHOTME «aBTOpbI MpEAJIararoT
OCHOBBIBATh METOJMKY aHaju3a KOHLENTAa Ha AaHaJIM3€ €ro penpe3eHTauuin»
[CepreeBa 2009, C.82]. Takxe oHa TOBOPHUT, YTO 0CO0O€ MECTO B METOIMKE
UCCJIEIOBaHUs KOHLENTOB 3aHMMaeT ¢peiimoBblidi MetoA. OH Ooblle BCEro
MOJIXOUT JJIsl CJIOB, HYKJAIOIIMXCSI B HATMYUK Kakou-mubo cutyanuu. Eme oaun
METOJl, KOTOphIii paccMarpuBaercsi B pabore E.H. CepreeBoii, Ha3bIBaeTcs
KoMIUleKCHbIM TtoaxofoM. Ero astop HO.C. CremaHoB mnpeasiaraeT u3y4aTh
KOHLIENIT HA HECKOJIBKUX S3bIKOBBIX YPOBHSX, YTO IIOMOMKET JIyYllle IIOHSTh
A3BIKOBYIO KapTHHY MHUpA.

Takum 00pa3oMm, CyHIECTBYET MHOTO pa3JIMYHBIX METOIOB H3YUCHHUS
KOHIIENTa, TaK KaK caMO I[IOHATHUE KOHIIENTa OYEeHb MHOTOIUIAHOBOE M

HCIIOJIB3YCTCA BO BCCX JIMHIBUCTUYCCKHX HaAyKax. A 3HA4YUT, €ro MOZKHO

30



MCCJIeIOBaTh C Pa3HBIX TOUEK 3pEHUs, 00paiias CBOe BHUMAaHHUE Ha OMpe/IeTIeHHBIC
YEepThl TOTO WJIM UHOTO KOHIIETITA.

B nannoit pabote mbl B3suin 3a ocHOBY MeToj B.W. Kapacuka. OH cuuTaer,
YTO €ro MOJXOJl «Er0 UCTOPHUEN M OTPAXKEHHBIX B SI3bIKE, MPEIEACHTHBIX TEKCTaX
(mo HO.H.KapaynoBy), xonnentochepe ([.C.JIuxaueB), KyabTypHBIX KOHIIENITax
(FO.C.CrenanoB) [Kapacuk 2006]. ITOT aBTOp npejyiaraetT UCCie0BaTh KOHIIENT C
NOHATUIHOM, OOpa3HOHM, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW To4ueK 3peHus. OHH
OTPAXKAIOTCSA B CJIOBAPHBIX CTaThAX K PEMPE3CHTAIMSM KOHIIETITA M TMOMOTal0T

OoJiee TOJTHO MOHATH X0n MBICIICH dBTOpa XyJd0KCCTBCHHOI'O TCKCTA.

BeiBoab! no riaase I

B nmepBoii rmnaBe Hamiero WuCCIEAOBaHUS MBI TOCTAPAIUCh COOpaTh
JIOCTaTOYHYIO0 0a3y TEOpPETHYECKUX 3HAHWM U1 MPOBEJACHUS aHaIU3a BO BTOPOM
TJIaBE.

B nepBoM myHKTE T71aBBI MBI IOJPOOHO OMUCATN PA3TMYHbIE TOYKU 3PEHUS U
crnocoObl ompeneseHus TepMUHA «KoHLENT». Mcxoas U3 MHOrooOpasusi MHEHHI,
MBI MOKEM CKa3aTh, YTO KOHLENT SBJISETCA Pa3HOCTOPOHHHUM INOHSATUEM M MOYKET
TPAaKTOBATbCsl C Pa3HbIX TOYEK 3PEHUS, KOTOpPbIE HE IMPOTUBOpEYAT APYr APYrY, a
CKOpee B3aUMOJIEUCTBYIOT MEXKIy co00i. Kaxaplii TUHIBUCT TPAKTyeT TEPMUH IO-
CBOEMY, OTKpbIBas HOBYIO CTOPOHY JTOro MOHATUA. OTCYTCTBHE €IUHOTO
orpesiesieHnsi OOBSICHAETCS MHOTOIJIAHOBOM CTPYKTYypo# KoHIlenTa. B Hero Bxoast
pa3JINYHbIE ACIIEKThI, KOTOPBIE, MPEKIE BCETO, MOKA3BIBAIOT €r0 MPUHAIEKHOCTD
K OIPENCIICHHOM HallMu, TeEM caMbIM Xapakrtepusys ee. [Ipu 3Tom onHM yueHble
CUMTAIOT, YTO B KAuye€CTBE MPOCTEMIIMX KOHLENTOB CIEAYET paccMaTpUBaTh
KOHILIENTHI, PEACTABICHHbIE OJHUM CJIOBOM, & B KayecTBe 00Jiee CIIOKHBIX — T€,
KOTOpbIE TMPEJCTaBICHbl B CJIOBOCOYETAHMSIX W TpeIokKeHUsX. Mbl Oyaem
nois3oBaTbea onpenenenneM B.M. Kapacuka, KOTOpbIM CUMTAET, YTO KOHIIEIT
IIPEACTABISACT coboii CEMaHTUYECKOE o0Opa3oBaHue, OTMEYEHHOE

J'IPIHI‘BOKYJII)TYPHOIZ CHGHI/I(l)I/IKOﬁ " OTpaXaromee MCHTAJIUTCT SI3BIKOBOM JINYHOCTHU
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TOW UM UHOUN KyJbTyphl. COBOKYITHOCTh BCEX KOHIENTOB, JAHHBIX YMY YEJIOBEKA,
UX YIOPSJIOYeHHOE 00BEIMHEHNE HA3bIBACTCS KOHIIETITYAIbHOU CHUCTEMOM.

Bo BTOpOM myHKTE€ TEOPETUYECKOW YacTH HCCIEAOBAHMS Mbl HOJPOOHO
pazo0panu Ipyroil He MeHee BaXKHbIM TEPMHUH, UCIOJIb3yeMbli HaMH — TEPMUH
«auckype». Kak u B ciaydae ¢ KOHIENTOM, TEPMHUH <JIUCKYPC» OTJIMYAETCS
OTPOMHBIM  KOJIMYECTBOM ONPEACIICHUWM W TPAKTOBOK. YUYEHBIE pPa3IMYaroT
MHOTOYHCJIEHHBIE TUIBI IUCKYpCa, KOTOPbIE KaXIbId U3 HUX UCIOJIB3YET B CBOMX
UCCIeIOBaHUsAX. Mbl OyleM NpUAECPKUBATHCSA  CIEAYIOLIEr0  ONPEeIICHUS
JHMCKYypca: 3TO TEKCT B COBOKYITHOCTH C AKCTPATMHIBUCTUYECKUMU (haKTOpaMHu.

Tperuil TyHKT TJaBbl MOCBSIIIEH MHOTOYMCIEHHBIM TOYKAM 3pPEHHS O
CTPYKType KoHuenTa. [1onBoas UTOrm MaHHOrO IyHKTAa, MBI MOYKEM CKAa3aTh, YTO
CTPYKTypa KOHILIENITa TMPEACTaBIsET CcOO0O0M CIOKHOE EIUHCTBO O00pa3oB H
XapaKTEPUCTUK €ro JIeHOTaTa. B CTPyKType KOHUENTa MOMXHO YETKO BBIACIIHTH
A71po, OJMU3KYI0 nepudepurio U JabHIO nepudeputo. XapaKTepuCTUKU KOHUENTa
pacrnoyiaratotcsi Ha nepudepusx, a B SApO BXOAUT SPKUK oOpa3, MpUCYIIHI TOM
WIM WHOW KyJlbType. Mbl MOXEM OTMETHTb, UTO JII00as CTPYKTypHas 4acTb
KOHIIEITA MOXET OBITh H3yueHa. Takke HEOoOXOMUMO YMETh BBIICITH
CTPYKTYpHBIE YaCTH KOHIIENTA, T. K. UX POJib U (YHKIMU YHUKAIBHBI, KaXaas U3
HUX TpeOyeT CBOEro crocoda onvcaHusl.

B deTBeprOM IyHKTE PpPAacKpbIBAETCSI COOTHOILIEHUE S3BIKOBOM U
KOHILIENTyalnbHOM KapTuH wmupa. CHayasia Mbl MOAPOOHO M3YYMIIM, UTO
MIPEACTABIIAIOT COOO0 ATH IBa TEPMUHA, a 3aTEM MOCTAPATUCh CPABHUTD UX MEXKY
co0oii. B xome cpaBHeHUST Mbl BBISICHWIIW, YTO SI3bIKOBAsi KAPTHHA MUPA HAXOIUTCSA
B IMOJAYMHEHUN KOHLENTYAIbHOW KapTUHE MUpA. JTO 3HAYUT, YTO COBOKYITHOCTH
KOHIENITOB U 00pa3oB, UCIOJIb3YEMBIX JIOAbMHU B OOLIEHUH, TOPa30 OOJbIIE IO
CPaBHEHHMIO C KOJIMYECTBOM CJIOB, KOTOPBIMU KOHUENT MOXET BbIPAXKATHCS.

[TAThI1 MyHKT Halel TEOPETUYECKOM 00JIACTH MOCBALIEH aHAIN3y METO/IOB
Y METOJMK, UCITOIb3YEMBIX JUISI M3YUYCHUSI KOHIENTOB. T. K. KOHUENT MPEACTABISAET
co00H CI0XKHOE€ MHOTOIJIAHOBOE MOHSTHE M UMEET OOJbIIOE KOJIUYECTBO Pa3HbIX

aCIeKTOB, MbI IOCTApaJIUCh MOAOOPATH KaXJAOMYy acClEKTy CBOW METOJ
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uccienoBanusa. Takke B 3TOM IYHKT€ Mbl OTMETHJIM, YTO I HAIIero
UCCIIEIOBAHUsS JIy4Yllle BCEro IOAOMIET METOJ KOHTEKCTYyaJIbHOIO M JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOro aHanu3a, a Takke Meron B.M. Kapacuka. ABTop Meroma
IpEeAJaracT paccMaTpyuBaTh KOHLIENT C TPEX TOYEK 3PEHMs, YTO IIOMOraeT
KOMILUIEKCHO M3YYUTh €r0 OCOOEHHOCTH. DTH aCMEKThbl OTPAXKAIOTCS B CIOBAPHBIX
CTaThsIX K PENPE3CHTALMSIM KOHIENTa W IOMOTralpT Oojee MOJHO MOHATh XOA

MBbICJICH ABTOpPa XYA0KCCTBCHHOI'O TCKCTA.
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I'naBa II. CemanTHYEeCKUI aHAJIM3 pelpe3eHTAllMi 0CHOBHbIX

KOHUenToB B pomaHax /Lkopaxka P.P. Mapruna

2.1 OcHoBHbIEe KOHLlenThI poMaHa “A Game of Thrones” u ux

penpe3eHTaluu

[Tpomomkasi WCcIeAOBaHWS TPONUIBIX JIET, Mbl PEIIWIA yBEIUYUTH
KOJIMYECTBO HM3YyYaeMbIX KOHIICTITOB JUISI TOTO, YTOOBI IMOJIYYHTH 00JIee TOYHYIO
KapTUHY  Bcero  mpousBeneHus. [loMUMO  KOHIIENITOB  «BEPHOCTH» U
«TIPEIaTeNIbCTBO»,  HCCICMOBABIIMXCS  PaHEe, MBI  PAacCMOTPEIH  TaKXKe
penpe3eHTauy KOHIIENITOB «IPYkOa» M «ITI000BBY.

JI71st 5KOHOMHUH MecTa B JaHHOM paboTe OBLITN OCBEIEHBI TOJIBKO MOCIICTHUE
JIBa KOHIIENITA, OJIHAKO JaHHBIC, COOpaHHBIC B pe3yJIbTaTe TPEX JIET UCCIICIOBAHUH,
000011IeHbI B TA0JMIIAX U PACIIOIIOKEHBI B TPUIOKEHUSIX K TAaHHOHN padoTe.

B pomane Ixopmka P.P. Maptuna “A Game of Thrones” KOHIENT
«Ipyx0a» TpeCTaBiIeH penpe3eHTanusamMu “gift ”, “brother”, “rival”, “honest”.

[lepBast pempeseHTanus, KOTOPYIO HEOOXOIMMO paccMoOTpeTh — ‘‘gift”, u

BCTpEYACTCS OHA B CIEAYIOMIEM KOHTEKCTE:
“... “A gift from the Magister Illyrio,” Viserys said, smiling. Her brother
was in a high mood tonight. “The color will bring out the violet in your eyes. And
you shall have gold as well, and jewels of all sorts. lllyrio has promised. Tonight
you must look like a princess.”

A princess, Dany thought. She had forgotten what that was like. Perhaps
she had never really known. “Why does he give us so much?” she asked. “What
does he want from us?” For nigh on half a year, they had lived in the magister’s
house, eating his food, pampered by his servants. Dany was thirteen, old enough to
know that such gifts seldom come without their price, here in the free city of
Pentos.

“Illyrio is no fool,” Viserys said. He was a gaunt young man with nervous

hands and a feverish look in his pale lilac eyes. “The magister knows that I will
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not forget my friends when I come into my throne...” [George R.R. Martin 2011:
21].

OnekTpoHHbld cioBapp Cambridge Dictionary mnpeanaraer cleayronue
3HAYCHHUS ITOTO CJIOBA!

1. Something that you give to someone, usually on a particular occasion;
2. A natural ability or skill [Cambridge Dictionaries, http://www...].

Merriam-Webster Dictionary BbiensieT Tpu AePUHULIUU:

1. A notable capacity, talent or endowment;
2. Something voluntarily transferred by one person to another without

compensation,
3. The act, right or power of giving [Merriam-Webster Dictionary,

http://www...].

DNeKTPOHHBIN CJI0Baph Oxford Dictionaries no0aBiseT K
BBIIIIETIEPEUUCIICHHBIM 3HAYCHUSIM €lle OJHO: “‘a very easy task or unmissable
opportunity” [Oxford Dictionaries, http:/www...].

B nanHOM OTpBIBKE CIIOBO ‘friend” 1O CMBICITY CBSI3aHO CO CIIOBOM “‘gift”.
DTO TOBOPHUT HaM O TOM, YTO aBTOP MPEACTABIACT APYkOy Kak Jap, TaJaHT JIIOJCH
K cOmmkenuto. Ecmu paccmaTpuBarh TakkKe KOHTEKCT, TO MOXKHO 3aMETHTh, YTO
coBO ‘‘friend” ynotpeOiaeHO B IEPEHOCHOM 3HAUEHUU U MPEATNOoiaraet mnoja coooi
HE MPOCTO ApPYXO0y, a 3alUTy W MOKPOBUTEILCTBO ISl TOCTHKEHHUS KaKUX-JIHOO
11eJIei, B TaHHOM CTydae MOJUTHYECKUX. TakuM o0pa3oM, MOKHO 3aKITIOYHUTh, YTO
aBTOP OIMKCHIBACT JAPYkOy Kak akT JapeHHS Yero-TuO0 B3aMEH Ha BBIIUIATY TOTO
J0Jira B Oyay1iem.

Crnenyroias penpe3eHTalusi, KOTOpyt0 Mbl HallUId B TeKcTe — ‘‘brother” —
TIOSIBJIICTCSI B CJICYFOIIIEM OTPBIBKE:

“... All Ned could do was take her in his arms and hold her while she wept.
He looked across the room at Robert. His old friend, closer than any brother.
“Please, Robert. For the love you bear me. For the love you bore my sister.
Please...” [George R.R. Martin 2011: 108].

Paccmorpum nedununuu crnoBa “brother” B aHTIIOSN3BIYHBIX CIIOBapsiX.

Collins Dictionary npezayiaraeT clieyto1e TPaKTOBKH:
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A male person having the same parents as another person;
Short for half-brother, stepbrother;
A male person belonging to the same group, profession, nationality, trade

w N~

union, etc., fellow member;
Comrade, friend; used as a form of address;
In Christianity a member of a male religious order who undertakes the

N

work of the order without actually being in holy orders;
6. An exclamation of amazement, surprise, disgust, disappointment, etc.

[Collins Dictionary, http:/www...].
CnoBapnast crtathsi B Oxford Dictionary Takke BKIOYaeT B ceOs
BBINICTIEPEUNCIICHHBIC 3HAYCHUS U €I OJTHO:
1. A thing which resembles or is connected to another thing.
[ToMuMO 3TOTO B CTaThe TAKKe MPUBOAITCS UIMOMATHYECKHE BEIPAKEHUS CO
CIIOBOM “‘brother”:
1. To be one’s brother’s keeper — to be responsible for the behavior of a

relative, friend or associate;
2. Brothers in arms — soldiers fighting together on the same side [Oxford

Dictionary, http:/www...].

YuuThiBasi  CMBICJIOBYIO  COCTAaBISIIOIIYIO  KOHTEKCTa, B  KOTOPOM
UCIIOJIb3YETCSl UCCIeyeMast perpe3eHTaIUs, Mbl C YBEPEHHOCTBIO MOXKEM CKa3aTh,
9TO JIpyk0a TPHUPABHUBACTCS K POJCTBEHHBIM OTHOIICHHUSM, a HWHOTZA JaXe
CTAaHOBUTCS 4eM-TO OonbiuM. K Tomy ke, eciiu paccMaTpuBaTh KOHTEKCT poMaHa
B II€JIOM, MOYKHO YBHJIETb, YTO IJIABHBIC TEPOH, YIIOMSHYThIC B IPUBEACHHOM HaMH
OTPBIBKE, SIBIITIOT COOOH BOILIONMIEHWE KPEMKOW NPY>KOBI Ha MPOTSKEHUU BCETO
npousBeneHus. Jlake 1mocie CMEpTH OAHOTO M3 HUX BTOPOW BCIIOMHHAET CBOETO
BEPHOTO JIpyTra TOJIBKO C TEIUIOTON U IPyCThI0. MBI HE MOXKEM CKa3aTh, YTO JJAHHOE
MOHUMAaHUE JPY>KObI MOKHO CYMTATh CTEPEOTUITHBIM, TIOITOMY CMEEM YTBEPKIaTh,
YTO aBTOp pOMaHa M300pa3uil CBOE OTHOULIEHUE K JIPY>KOE B IEJIOM Yepe3 ITUX
repoeB U UX YyBCTBA JAPYT K APYTY.

TpeTbsi penpe3eHTalusi KOHLENTA «Ipyxk0a» - cloBo “rival” - KpoeTcs
TaK)kK€ B OTHOIICHHUSIX JIBYX T'€POECB POMaHa, CBOAHBIX OpaTheB. OH HCIOJIBb3YeTCS

Jlxopmxem P.P. MapTuHOM B ciieyromeM KOHTEKCTE:
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He missed his true brothers: little Rickon, bright eyes shining as he
begged for a sweet; Robb, his rival and best friend and constant companion; Bran,
stubborn and curious, always wanting to follow and join in whatever Jon and
Robb were doing. He missed the girls too, even Sansa, who never called him
anything but “my half brother” since she was old enough to understand what
bastard meant. And Arya... he missed her even more than Robb, skinny little thing
that she was, all scraped knees and tangled hair and torn clothes, so fierce and
willful. Arya never seemed to fit, no more than he had... yet she could always make
Jon smile. He would give anything to be with her now, to muss up her hair once
more and watch her make a face, to hear her finish a sentence with him...”
[George R.R. Martin 2011: 124].

Merriam-Webster Dictionary mpesraraet cieayromnpe IeGUHUIINN STOTO
CIIOBa:

1. A person or thing that tries to defeat or to be more successful than

another;
2. Something or someone that is as good or almost as good as another

person or thing [Merriam-Webster Dictionary, http:/ www...].

Bce ocranbHBle uUCHONB3yeMblE HaMH CIIOBApH  COJCP)KAT TOXOXKHE
CIIOBapHBIC CTaThbU JUIA cioBa “rival”. K coxkaneHuto, HUKaKUX HIMOMATHYECKUX
BBIPOKECHUN C TUM CJIOBOM MbI HE HAIILTH.

Takum 0Opa3om, MBI MOXEM YTBEP)KJIaTh, UTO CONEPHUYECTBO B HEKOTOPOM
IUTAaHE MOXKET O3HauaTh HE TOJBKO BPaXIy, HO W KpEmNKyr JpyxkOy. Takoe
BBEIDOKCHHUE JIPY)KOBI 4Yepe3  COMEPHUYCCTBO HCIIOJIB3YETCS BO  MHOTHX
NPOU3BEACHUIX JINTEPATYPhl, MYJbTUIUIMKAIIMM U KUHEMaTorpada, mo3ToMy €ero
MO’KHO CUHUTATh CTEPEOTUITHBIM.

[TocnenHsst penpe3eHTanysi KOHIENTa «Apyk0a» - BBIpakeHue ‘“‘honest” —
COJIEP’KUTCSI B CIIETYIOIIEM OTPBIBKE:

“...Is that the black bat of Harrenhal I see embroidered on your surcoat,
ser?”

The man got to his feet. “It is, my lady.”
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“And is Lady Whent a true and honest friend to my father, Lord Hoster
Tully of Riverrun?”
“She is,” the man replied stoutly ... ” [George R.R. Martin 2011: 198].
B ownmnaiin-cnoBape Cambridge Dictionary ™Mbl Haunuid —cleayoliue
neUHUIMN JAHHOTO CIOBA!

1. Sincere and telling the truth;
2. Not likely to lie, cheat or steal [Cambridge Dictionary, http:/www...].

Takke B CJIOBapHOU CTaTh€ COAEPIKUTCS OJAHO YCTOMUYMBOE BBIPAKEHHE ‘10
be honest”, KOTOpO€ UCTOIB3YETCS JIs1 BRIPAXKEHUSI COOCTBEHHOTO MHEHMUSI.

Oxford Dictionary mnpemiaraer CJIOBapHYIO CTaTbl0 C  YETBIPHMS
3HAUEHUSIMU:

1. Morally correct or virtuous;

Fairly earned, especially through hard work;

Action done with good intentions even if unsuccessful or misguided;,

Simple, unpretentious or unsophisticated [Oxford Dictionary, http:/www...].

B

[loMuMO HUX, B CJIOBapHOW CTaTb€ COACPKATCS JiBa HMIAMOMATUYECKUX
BBIPAXKEHUS CO CIIOBOM “‘honest”:

1. To earn an honest penny — to earn money fairly,
2. To make an honest woman of — to marry a woman to avoid scandal if she

is pregnant [Oxford Dictionary, http:/www...].

PaccmarpuBasg CcnoBO B KOHTEKCTE, MOXKHO CKas3aTb, 4YTO JaHHas
penpe3eHTallsl TECHO CBA3aHA C KOHIIENITOM BE€PHOCTH, MCCIEAOBAHHBIM PaHEE.
Takum 00pa3oM, MbI MOXKEM YTBEPXKIaTh, YTO KOHIIENT «IPY>K0a» BbIpaxaeTcs
yepes KOHLEIT «BEPHOCTHY.

[TogBoxgst wrorn ananus3a mnepBoro pomanHa J[xopmxa PP. Mapruna,
HEOOXOMUMO OTMETUTh, YTO PENpe3eHTAIlMH, WCIOJIb30BAaHHBIE AaBTOPOM B
POU3BE/ICHUH, XAPAKTEPHU3YIOT KOHLENT KaK CTEPEOTUIHBIA. ABTOp MOHHUMAET
Mo/l JIPY»00W HEKOTOPBIC OTHOIICHHS, JOCTATOYHO KPEIMKHE I TOTO, YTOOBI
CpaBHUBAaTb C POJICTBEHHOM CBS3bI0 MEXAY JoAbMU. Takxke apysk0a

XapaKTEPU3YETCA OTKPOBEHHOCTBIO, BEPHOCTBIO U TyXOM CONIEPHUYECTBA.
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[lepexonst x KoHIeNTy «IH000BR» B pomane JIxopmxa P.P. Maptuna “A
Game of Thrones”, cnemyeT OTMETUTb, YTO JAHHBIA KOHIENT IMPEJACTABIICH
penipeseHTanusIMu “trust’, “lie”, “destroy” n “death”.

OnHa u3 MNEepBBIX HAWJEHHBIX PENpPE3eHTAUUN — CIOBO “‘frust” — TECHO
MIEPETUIETACTCS C Y)KE M3YUYCHHBIM KOHIICTITOB «BEPHOCTBY». DTO CJIOBO BCTpEUYACTCS
HaM B CJICIYIONIEM KOHTEKCTE:

“...And when you have it, what then? Some secrets are safer kept hidden.
Some secrets are too dangerous to share, even with those you love and trust...”
[George R.R. Martin 2011: 242].

Collins English Dictionary npearaer cienyroiiye TpaKTOBKU CIIOBa:

1. Reliance on and confidence in truth of a person or a thing;
2. A group of commercial enterprises combined to monopolize and control

the market;

The obligation of someone in a responsible position;
Custody, charge or care;

A person or thing in which confidence or faith is placed;
Commercial credit [Collins Dictionary, http://www...].

ISANNA IR

B Cambridge Dictionary criioBapHasi CTaThsi COJEPKUT BCETO J1BA 3HAYCHMUS:

1. The belief that you can trust someone or something;
2. A legal arrangement that allows a person or organization to control

someone else’s money [Cambridge Dictionary, http:/www...].

Takum o00Opa3oM, MBI MOXKEM YyTBEpXKJaTh, YTO aBTOP pPOMaHa BBIpAXKacT
T000BB Yepe3 JAoBepue K Japyromy denoBeky. OmHaKO, IpUHUMAs BO BHUMaHUE
KOHTEKCT, CTOUT OTMETHUTh, YTO BCET/a €CTh HEKHI CEKPET, KOTOPBIH MBI HE MOYKEM
BBIJIATh JIAXKE TE€M, KOTO JIFOOUM.

Crnenyromiasi penpe3eHTalus KOHIIETITA <JTF000BBY» HAXOMUTCS B JaHHOM
OTpPBIBKE:

“...Robert Joffrey is not your son, he wanted to say, but the words would not
come. The agony was written too plainly across Robert’s face; he could not hurt
him more. So Ned bent his head and wrote, but where the king had said “my son
Joffrey,” he scrawled “my heir” instead. The deceit made him feel soiled. The lies

we tell for love, he thought. May the gods forgive me.
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“What else would you have me say?”” [George R.R. Martin 2011: 345].

Omnmnaita-cnoBaps Oxford Dictionary mnpemaraer creayrooliee 3HAYeHUE

cinosa “lie”:

1. An intentionally false statement used with reference to a situation
involving deception or founded on a mistaken impression [Oxford
Dictionary, http://www...].

CnoBapnast crtathsi B Merriam-Webster Dictionary uMeer cliemgyroliue
TPaKTOBKH:
1. An assertion of something known or believed by the speaker to be untrue

with intent to deceive,
2. An untrue or inaccurate statement that may or may not be believed true

by the speaker;
3. Something that misleads or deceives,
4. A charge of lIying [Merriam-Webster Dictionary, http:/www...].

JlanHast pempeseHTalusi eme pa3 MOATBEPKAAeT Hally TOYKY 3pEHHS,
BBICKa3aHHYIO B XOJIe aHAJIM3a MpPEIbIayIel JiekceMbl. Beipaxkenue “the lies we
tell for love” naer yuTaTeN0 MOHSTb, YTO YEJIOBEK PEIAKO TOBOPUT MPABIHY,
0COOEHHO JIFOOMMBIM JIIOJSIM, © HE TOTOMY, YTO HYXHO CKPBITh YTO-TO, & TTOTOMY
YTO B MIEPBYIO OYEPE/Ib HE XOUETCS PAaHUTH OJIM3KOT0 YeIOBEKa.

Penpesenrauus “destroy” BcTpeyaeTcsi HaM B CJIEIYIOLIEM KOHTEKCTE:

“... The Old Bear tapped the letter with a finger. “Your father and the king,”
he rumbled. “I won't lie to you, it’s grievous news. I never thought to see another
king, not at my age, with Robert half my years and strong as a bull.” He took a
gulp of wine. “They say the king loved to hunt. The things we love destroy us every
time, lad. Remember that...” [George R.R. Martin 2011: 384].

Merriam-Webster Dictionary pacmosnaraer ciaeayromiei CJI0BapHO# CTaThei:

1. To ruin the structure, organic existence or condition; to ruin all as if by

tearing to shreds;
2. To put out of existence, kill, neutralize, vanquish,
3. To cause destruction [Merriam-Webster Dictionary, http:/www...].

Cambridge Dictionary npennaraet 6ojee Kpatkyro GOpMyIUpPOBKY:
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1. To damage something so badly that it doesn'’t exist or cannot be used
[Cambridge Dictionary, http://www...].

PaccmarpuBas penpe3eHTannio B KOHTEKCTE, MOXXHO OTMETHUTh, YTO aBTOP
poMaHa CTaBUT 3HAK pPaBEHCTBA MEXIYy JIIOOOBBIO W pa3pylIeHHEM. ABTOp
0JIaraeT, 4To JI0OOBh pa3pyliacT YyeloBeKa, AIaeT ero ysI3BUMbIM U C1a0bIM.

Crenyroriasi perpe3eHTaIis He MEHEe SIPKO OTpakaeT OTHOIIECHUE aBTOpa K
KOHIIENTY JTF0OBH. PaccMOTpUM €€ B KOHTEKCTE:

“...Jon, did you ever wonder why the men of the Night’s Watch take no wives
and father no children?” Maester Aemon asked.

Jon shrugged. “No.” He scattered more meat. The fingers of his left hand
were slimy with blood, and his right throbbed from the weight of the bucket.
“So they will not love,” the old man answered, ‘‘for love is the bane of
honor, the death of duty...” [George R.R. Martin 2011: 452].
Oxford Dictionary npeasiaraet ciieyromiie TpakToBKH ciioBa “death”:

1. The state of being dead;
2. The permanent ending of vital processes in a cell or tissue;
3. The personification of power that destroys life, often represented in art

and literature as a skeleton or an old man holding a scythe;
4. The destruction or permanent end of something;
5. A damaging or destructive state of affairs.

[IoMuMO HaHHBIX 3HAUYEHHM B CJIOBAPE TAKXKE YKA3aH Pl YCTOMYUBBIX
BBIPAKEHUH C KJIIFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM CMEPTH:

As sure as death — quite certain,

At death’s door — so ill that one may die;

Be the death of — cause someone’s death;

Be in at the death — be present when a hunted animal is caught and

killed;

Do someone to death — kill someone;,

A fate worse than death — a terrible experience;

Like death warmed up — extremely tired or ill;

Put someone to death — kill someone;

Till death us do part — for as long as each of a couple live;

0 To death — used of a particular action or process that results in

AN~
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someone’s death;
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11. 7o the death — until dead [Oxford Dictionary, http:/www...].

OcTtanbHbIE CIIOBApH, UCIOJIb3yEMbIe HAMU B MCCJIEIOBAHUU, JTAIOT CXOKHE
neUHUIMKM JAaHHOTO CJIOBAa, MOATOMY aHaiau3a cloBapHoil ctath u3 Oxford
Dictionary BMmOJHE IOCTATOYHO JUIsi TOTO, YTOOBI TIOHSTH IO3WIIMIO aBTOpA.
JIro00BBL TIpeAcTaeT IS aBTOpa HE TOJIBKO KaK pa3pylieHHue, HO U KaK CMEPTh
OTIPEJICIICHHBIX YepPT XapaKTepa, YeJOBEUEeCKUX NpUHIHUIOB. JI1000BH Tpebyer
YCTYIIOK, YTO 3aCTaBJIsieT 4eJoBeKa yOWMBAaTh CBOIO JIMYHOCTh U CTPOUTH HOBYIO
WHIVNBUYJIbHOCTh BHYTPH CEO4l.

Takum oOpa3oM, MBI MOXEM OTMETHUTb, YTO KOHIICNT «JITFOOOBHY»
NpEJCTaBlieH B POMaHE CJIOBAaMHM KaK C TO3UTHUBHON, TaKk M C HETraTHBHOU
CEMaHTHKOW. DTO TOBOPUT HaM O ToM, 4ro Jlxopmx P.P. Maptun mokazan Ham
Pa3HOCTOPOHHOCTh M CIIOKHYIO MPUPOY JAaHHOTO KOoHIenTa. K ToMy ke, Kak u B
WCCJICIOBAaHNHN KOHIIEMTA «IpYkO0a», MBI €Il pa3 IMo4epKUBaeM, 4TO aBTOP OYCHb
TECHO CBSI3BIBACT MCCIICIyEMbIC HAMH KOHIIETITHI MEXKTy coOoii. [loaTromy mHOTIA

JIBA KOHIIETITA BBIPAXKAIOTCS JPYT Yepe3 apyra.

2.2 OcHoBHBbIe KOHLenTbl poMaHa “A Clash of Kings” u ux

penpe3eHTauu

B pomane JIxxopmxka P.P. Maptuna “A Clash of Kings” KOHIENT «ApyxOa»
IpeACTaBJICH penpe3eHTausIMu “‘enemy”, “sword”, “power” n “help”.

[TepBast penpe3eHTaIMs 3asBJICHHOTO HAMH KOHIICTITA «JIPYKOa» MOSBISACTCS
B POMaHE B CIIEAYIOIIEM OTPBIBKE:
“... “Smart boy,” said Yoren. “Thing is, the folks who lived here were at
war, like it or no. We’re not. Night's Watch takes no part, so no man’s our enemy.”

And no man’s our friend, she thought, but this time she held her tongue.
Lommy and the rest were looking at her, and she did not want to seem craven in
front of them...”” [George R.R. Martin 2000: 138].

Collins English Dictionary npennaraet cieayroiiue aeUHUIIY:

1. A person hostile or opposed to the policy, cause, person or group,

especially one who actively tries to do damage;
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2. An armed adversary, opposing military force;
3. A hostile nation or people [Collins Dictionary, http:/www...].

B cnoBape Oxford Dictionary cioBapHas cTaTbsl BBIIJISIUAT CIEAYIOIIAM
o0OpazoM:

1. A hostile nation or its armed forces,
2. A thing that weakens or harms something else.

[TomumMo camux JepuHUIMI B  ClOBape TakKkKe OTMEYEH psij
MIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN C KIIFOYEBBIM CIIOBOM ‘‘enem)’:

1. To be one’s worst enemy — act in a way contrary to one’s own interests,
2. Make an enemy of — cause someone to start feeling hostile to one [Oxford

Dictionary, http://www...].

Mgl cunMTaeMm, YTO B JAHHOM CIIy4ae pEMpPE3EHTAIUI0 CIICOBAIO OBl
paccMaTpuBaTh B paMKax MHKPOKOHTEKCTAa — CJIOBOCOYETAHUUM “no man’s our
enemy” M “no man’s our friend’. 31€Ch MOKHO TIPEAINOJIOXKUTH, YTO aBTOP CTABUT
3HAK PABEHCTBA MEXKIY ITHUMH BBIPAKEHUSMHU, TAKHM O0pa3oM JKemas TMoKa3aTh,
4TO OTCYTCTBHE BparoB HE O3HA4YaeT HaJIW4Yue Ipy3ed, a 3HAYUT Jpyk0a — 3TO
HeuTo OoJbIlIee, YeM TPYIIa JIFOCH.

Crnenyromias penpe3eHTalus — CJI0BO “sword”’ — TakKe OUYeHb SPKO MepeiacT
OTHOIIIEHUE aBTOPA K KOHIIETITY. PAacCCMOTPUM pENpe3eHTaINI0 B KOHTEKCTE:

“... “She believes she has good reason. When I was her guest in the Eyrie,
she insisted that 1'd murdered her husband and was not inclined to listen to
denials.” He leaned forward. “If I gave her Jon Arryn’s true killer, she might think
more kindly of me.”

That made Littlefinger sit up. “True killer? I confess, you make me curious.
Who do you propose?”

It was Tyrion’s turn to smile. “Gifts I give my friends, freely. Lysa Arryn
would need to understand that.”

“Is it her friendship you require, or her swords?”

“Both.”
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Littlefinger stroked the neat spike of his beard. “Lysa has woes of her own.
Clansmen raiding out of the Mountains of the Moon, in greater numbers than ever
before... and better armed...” [ George R.R. Martin 2000: 172].

B cnoBape Cambridge Dictionary npeanaraercsi Takas TpaKTOBKa: a weapon
with a long metal blade and a handle, used especially in the past [Cambridge
Dictionary, http:/www...].

Merriam-Webster Dictionary npeaniaraeT cieayollyto cIOBapHYIO CTaThIO:

1. A weapon with a long blade for cutting or thrusting that is often used as

a symbol of honour or authority;

2. An agency or instrument of destruction or combat; the use of the force;
3. Coercive power;
4. Something that resembles a sword [Merriam-Webster Dictionary,

http:/www...].

Yepes3 penpe3eHTaluro

3

‘sword’ aBTOp poMaHa XOTeJl IMOKa3aTh YUTATelNIo,
YTO JPYT BCET/Ia TOTOB 3aCTYMHUTHCS U BCTATh HA 3aIUTY Apyroro. OaHako, HCXOas
U3 BCEro TPEACTABICHHOTO HAaMH KOHTEKCTa CJIEIYeT, YTO HEKOTOPHIC JIFOIH
TIOJIE3YIOTCS STHM.

Penpesentanus “power” Takke CBS3aHA C KOHIIEITOM «APY»0a» B pOMaHe.
PaccMoTpuM CII0BO B KOHTEKCTE:

“... “I'll include Horror and Slobber in my party, and send them on to their
lord father afterward. A gesture of goodwill. We need Paxter Redwyne, he’s Mace
Tyrell’s oldest friend, and a great power in his own right.”...” [George R.R. Martin
2000: 333].

B omnnaiin-cnoBape Cambridge Dictionary Mbl HaxomuM CIEIYIOIINE

TPaKTOBKH CJI0Ba “‘power”:

Control or influence over people and events;

Political control in the country;

Energy, usually electricity, that is used to provide light, heat, etc.;
A country that has a lot of influence over others;

An official or legal right to do something;

Strength or force;

Natural ability.

N AW~
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Takke B CIIOBAPHOW CTAThE MPEACTABIICHBI JBA YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUS: [0

do everything in your power to do something — to do everything that you are able

and allowed to do; the powers that be — important people who have authority over

others [Cambridge Dictionary, http:/www...].

Collins English Dictionary npennaraer 0Oosee pa3BepHYTYHO CJIOBapHYIO

CTaThbIO:

Ability or capacity to do something;

A specific ability, capacity or faculty,

Political, financial, social, etc., force or influence;

Control or dominion or a position of control, dominion or authority;
State or other political entity with political, industrial or military

SR W~

strength,

A person who exercises control, influence or authority,

A prerogative, privilege or liberty;

Legal authority to act, especially in a specified capacity, for another,

. A military force;

10.The value of a number or quantity raised to some exponent;

11. The probability of rejecting the null hypothesis in a test when it is false,
12.4 measure of the rate of doing work expressed as the work done per unit

S S N

time,
13.The rate at which electrical energy is fed into or taken from a device or a

system;
14.The ability to perform work;
15.4 mechanical energy as opposed to manual labour;
16.A particular form of energy;
17.4 large amount or quantity,
18.The sixth of nine orders into which the angels are traditionally divided in

medieval angelology.

Taxxe B cTaThe IPUCYTCTBYET OJHO YCTOMUMBOE BBIPAXKCHUE in one’s power

— able or allowed to [Collins Dictionary, http:/www...].

Takum 06p330M, MOXHO OTMCTHTB, 4YTO I[}KOPIDK MapTI/IH CTaBHUT 3HaAK

paBeHCTBA MEXIy APYXKOOH M CHIJIOH, YTO eIle pa3 MOATBEpPXkAAET MPaBUIbHOE

TOJIKOBAaHUE TPEIBIAYIIeH pemnpe3eHTanuu. [[pyx0a ¢ BIUATETBHBIMHU JIOJBMU

MIPUHOCHUT BJIACTh U CUITY, OJTHAKO Takasi Apyx0a peko ObIBACT HACTOSIIICH.
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[Tocnenusast pemnpeseHTaIusi KOHIENTa «aApyx0a» B pomane “A Clash of

Kings” HaxoauTcs B IPUBEIECHHOM HUXKE OTPBIBKE:

[13 s

. “You swore. The gods heard you swear.’
“The gods did hear,” There was a knife in his hand suddenly, its blade thin
as her little finger. Whether it was meant for her or him, Arya could not say. “A
girl will weep. A girl will lose her only friend.”

“You’re not my friend. A friend would help me.” She stepped away from
him, balanced on the balls of her feet in case he threw his knife. “I’d never kill a
friend.”
Jagen's smile came and went. “A girl might... name another name then, if a
friend did help?”
“A girl might,” she said. “If a friend did help.”...” [George R.R. Martin
2000: 424].
Oxford Dictionary npeziaraer ciieIyrone TpaKTOBKH:

Improve a situation, be of benefit to;
Assist someone to move;

Assist someone to put on or take off;
Serve someone with food or drink;
Take something without permission;
Cannot or couldn’t avoid.

S AN~

VYCroMuYmuBBIE BBIPAKEHUS C KIIFOUEBBIM CIIOBOM “‘help’ TakkKe mpuiiararoTCs:
p

1. A helping hand — assistance;
2. So help me — used to emphasize that one means what one is saying,
3. There is no help for it — there is no way of avoiding or remedying a

situation [Oxford Dictionary, http:/ www...].
Merriam-Webster Dictionary BbIaeT CIEIYIONIYIO CIOBAPHYIO CTAThHIO:

To give assistance or support to;,

To make more pleasant or bearable;

To be of use to; to further the advancement of;

To change for the better;

To serve with food or drink especially at a meal;

To appropriate something to oneself [Merriam-Webster Dictionary,

DA~

http:/www...].
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Takum 00pa3oM, MBI MOXEM YTBEpPKIaTh, YTO aBTOP pOMaHa CBS3BIBACT
KOHIIETIT JIPY>KObl HE TOJIBKO C TMOHSATHEM CHJIbI, HO W moMolu. [[py3msi Bceraa
MOMOTYT JPYT JPYTy, HE CMOTPS Ha OOCTOSTENHCTBA W MPEISITCTBHUSA, HO TOJBKO
eciM Ipy>k0a HacTosIIas.

[TepexomquM K aHaMM3y pENpEe3CHTAIMH KOHIICITa <JIF0OOBB» B pPOMaHE
Jlxopmka P.P. Maptuna “4A Clash of Kings”. Xorenoch Obl OTMETHThH, YTO B
HEKOTOPBIX CIIyYasiX MBI HAXOIUM PETPE3CHTAINN, KOTOPhIC Y)KE UCCIICIOBATTUCH B
nanHou paborte. IloaTomy, 4TOOBI HM30E€KaTh TABTOJIOTMU W COKPATUTH OO0BEM
pabOThI, MBI PEIIUIIN HE TTIOBTOPSATH UCCIIENOBAHUS OJTHUX U TEX XK€ PEerpe3eHTAIui
B pa3HbIx pomanax. OmHAKO Bce COOpaHHBIE HAMHU JIaHHBIE, BKJIIOYAs IOXOXKHE
o0pa3bl B pa3HbIX KHUTAX, OTPAKEHBI B MIPIIIOKEHHUSIX K TAHHOHN padoTe.

B pomane “A Clash of Kings” xoHUeNnT < J1000BbY» TNPEACTABICH
penpe3eHTauusaMu “‘mistake”, “fear”, “shame” u “poison”.

[TepBoe cii0BO, Uepe3 KOTOPOE aBTOP BHIPAXKAET KOHIIEMT JIFOOBU, HAXOIUTCS
B CJICIYIOIIIEM OTPBIBKE:

“... Sansa watched him walk off, his body swaying heavily from side to side
with every step, like something from a grotesquerie. He speaks more gently than
Joffrey, she thought, but the queen spoke to me gently too. He’s still a Lannister,
her brother and Joff s uncle, and no friend. Once she had loved Prince Joffrey with
all her heart, and admired and trusted his mother, the queen. They had repaid that
love and trust with her father’s head. Sansa would never make that mistake
again...” [George R.R. Martin 2000: 34].

Cambridge Dictionary npearaer ciaeayrolye TPaKTOBKU JaHHOTO CIIOBa:

1. Something that you do or think it is wrong;
2. (by mistake) if you do something by mistake, you do it without intending

to [Cambridge Dictionary, http://www...].
CrnoBapnas cratbs u3 Oxford Dictionary:

1. An act or judgement that is misguided or wrong;
2. Something, especially a word, a figure, or fact, which is not correct; an

inaccuracy.
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[Tomumo camux gedUHUIMA CTaThsi WMEET HECKOJIbKO YCTOWYHMBBIX
BBIPAKCHUM:

1. And no mistake — without any doubt;

2. By mistake — accidentally,

3. Make no mistake about it — do not be deceived into thinking otherwise;

4. There is no mistaking — it is impossible not to recognize someone or

something [Oxford Dictionary, http:/www...].

WTak, coriacHO MpeIoCTaBICHHOMY KOHTEKCTY MOXKHO IPEAIOJIOKUTE, YTO
aBTOp, CpaBHUBas JIOOOBb C OIIMOKOH, XOYeT CKa3aTh CBOMM YHTATEIsIM, YTO
BBIPKEHUE TITyOOKOTO YyBCTBA HE BCET/]Aa O3HAYAET €r0 HAJINMYHE.

Crnenyromias penpe3eHTals MOsBISIETCS B HECKOJIBKHX MECTax B pOMaHe,
TEM CaMbIM TIOKa3blBasg BAXKHOCTh JAaHHOTO o00Opa3a. MblI BBIOpaTnd CcaMbIit
MTOIXOJISIINAN JUTsl aHAIIA3a KOHTEKCT, KOTOPBIN U TIpUIaracM HIDKE:

“... “Nothing to say, Your Grace?” his uncle went on. “Good. Learn to use
your ears more and your mouth less, or your reign will be shorter than I am.
Wanton brutality is no way to win your people’s love... or your queen’s.”

“Fear is better than love, Mother says.” Joffrey pointed at Sansa. “She
fears me.”...” [George R.R. Martin 2000: 305].

Crates s cnoBa “‘fear” u3 Collins English Dictionary:

~

. A feeling of distress, apprehension, or alarm caused by impending

danger, pain, etc.;

A cause of this feeling;
Awe, reverence;
Concern, anxiety;
Possibility, chance.

SR

[ToMHMO 3TOrO B CIIOBApPE €lIe €CTh HECKOJIBKO YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUU C
STUM CIIOBOM:

1. For fear of — to forestall or avoid;
2. No fear — certainly not,
3. Put the fear of God into — to frighten [Collins Dictionaty, http://www...].

Merriam-Webster Dictionary npesaraeT cienyroniue Ae(puHUIIANA JaHHOTO

CJIOBA:

1. To frighten;
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To feel fear in oneself;

To have a reverential awe of;

To expect with alarm,

To be afraid or apprehensive [Merriam-Webster Dictionary,

SN N

http:/www...].

Vcxons W3 MpeAcTaBICHHOTO KOHTEKCTa, MOXHO CKa3aTh, YTO JHOOOBbL B
CpaBHEHHHM CO cTpaxoM OoJiee 3()PEKTUBHOE CPEACTBO B IUIAHE MOJUTUUYECKUX
otHomeHuil. CTpax 3acTaBisieT OECHPEKOCIOBHO TMOMYMHATHCS U BBITOJIHATH
ar000€ TMOpy4YeHHEe, OJHAKO JUIS TIOJHOW KapTHUHBI TPeOyeTCsl paccMOTpPETh ellle

OIWH KOHTCKCT M3 3TOI'0 K€ pOMaHa:

(%3 b

.. ‘I will remember, Your Grace,” said Sansa, though she had always
heard that love was a surer route to the people’s loyalty than fear. If I am ever a
queen, I'll make them love me...” [George R.R. Martin 2000: 524].

PaccMOTpeB 3TOT OTPHIBOK, MBI MOKEM YTBEpKIaTh: aBTOP CYHUTAET, YTO
JaHHas KOHIIEHIUS HE paboTaeT C MPOCTBIM HApPOAOM. «UTOOBI 3aMoy4YuTh WX
yBO)KEHUE M BEPHOCTH, HEOOX0OMMMa JIt000Bh, & HE CTPax» - TOBOPUT aBTOp 4epes
OJTHOTO W3 CBOMX TepcoHaxei. Takke 37eCh NMPOCMATPUBACTCS IMPOYHAs CBS3b
KOHIIETITA «JTF000BBY» C UCCIEAYEMbIM PaHEE KOHIIEIITOM «BEPHOCThHY.

Crnenyromas penpe3eHTaus — CJIOBO ‘“‘shame” — TOSBISETCS B OTPBIBKE,
MIPEICTABIICHHOM HIDKE:

“... “The Hand’s whore, you mean?” She looked at him with those big bold
eyes of hers. “Though I would be your lady, m’lord. 1'd dress in all the beautiful
things you gave me, in satin and samite and cloth-of-gold, and I'd wear your
jewels and hold your hand and sit by you at feasts. I could give you sons, I know [
could... and I vow 1’d never shame you.” My love for you shames me enough. “A
sweet dream, Shae. Now put it aside, I beg you. It can never be.”...”
[George R.R. Martin 2000: 397].

Oxford Dictionary npennaraeT ciaeAyONIy0 CIOBapHYIO CTaThIO:

1. A loss of respect or esteem; dishonor;
2. A person, action or situation that brings a loss of respect or honor;
3. A regrettable or unfortunate situation or action.
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YcronurBei€ BBIPAXKEHUS, ITPEACTABICHHBIC B CTATHE:
1. Put someone to shame — make someone feel inadequate by greatly

outdoing or surpassing them,
2. Shame on you — used to reprove someone for something of which they

should be ashamed [Oxford Dictionary, http:/www...].
CnoBapnast cratbst u3 Merriam-Webster Dictionary wumeer Oosnbliiee
KOJIMYECTBO TPAKTOBOK, OTHAKO Maji0 YeM OTIMYAETCS OT YK€ MPECTaBICHHOM:

1. A painful emotion caused by consciousness of guilt, shortcoming or

impropriety;
2. The susceptibility of such emotion;
3. A condition of humiliating disgrace or disrepute;
4. Something that bring censure or reproach;
5. A cause of feeling shame [Merriam-Webster Dictionary, http:/www...].

M3 KOHTEKCTa MOXKHO JIETKO TOHSATH, YTO Pa3rOBOP IMPOWCXOTUT MEKIY
JIOAbMH PA3HBIX COLMAIBHBIX YpPOBHEW M pa3HbIXx npodeccuit. Takum obOpazom,
aBTOp JaeT HaM TOHATh, YTO HMHOTAA JII0OOOBH, HE MPHUHHMAaeMas OOIIECTBOM,
MOJKET C JIETKOCTBIO Pa3pyIIUTh KU3Hb BIFOOJCHHBIX. Takoe 4yBCTBO BBI3BIBACT B
YeJIOBEKE CThIJI Mepe] O0IIeCTBOM, B KOTOPOM OH MPUBBIK HAXOTUTHCS.

[Tocrmennsii  pempe3eHTalysi KOHIIETITa «IOOO0BB» B OTOM pOMaHe
BCTPEYACTCSI HAM B HIDKECIICIYIOIIEM KOHTEKCTE:

“...Robert wanted smiles and cheers, always, so he went where he found
them, to his friends and his whores. Robert wanted to be loved. My brother Tyrion
has the same disease. Do you want to be loved, Sansa?”

“Everyone wants to be loved.”

b

“I see flowering hasn’t made you any brighter,” said Cersei. “Sansa,

permit me to share a bit of womanly wisdom with you on this very special day.

) 2

Love is poison. A sweet poison, yes, but it will kill you all the same.’

[George R.R. Martin 2000: 471].

Crates B Collins English Dictionary npennaraer cienyromue AepUHALNANA

cioBa “poison’:
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1. Any substance that can impair function, cause structural damage or

otherwise injure the body;,
Something that destroys, corrupts;
A substance that retards a chemical reaction or destroys or inhibits the

w N

activity of a catalyst;
4. A substance that absorbs neutrons in a nuclear reactor and thus slows

down the reaction [Collins Dictionary, http://www...].

CrnoBapnas ctathsi B Cambridge Dictionary Gonee nakonnyHasi: a substance
that can make you ill or kill you if you eat it or drink it [Cambridge Dictionary,
http:// www...].

Oxford Dictionary npejyiaraet Ham Takylo CJIOBapHYIO CTaThIO:

1. A substance that reduces the activity of a catalyst;
2. An additive or impurity in a nuclear reactor that slows down a reaction

by absorbing neutrons;
3. Something that has a destructive or corrupting influence.

Taxxke cTaThsi COAEPKUT OJHO YCTOMYMBOE BBIPAKEHUE, HCIOJIb3YEMOE B
pPa3roBOpHOM peuu: what's your poison — used to ask someone what they would like
to drink [Oxford Dictionary, http:/www...].

TakuM 00pa3omM, aBTOp MOJUEPKHUBAECT PAPYUIUTEIBHYIO CHIIY JIOOOBHBIX
9yBCTB, BBIpaXasi uX uepe3 JanHoe ciioBo. OH CHOBa MOKa3bIBAET HaM, UTO JIFOOOBb
MOXKET UMETh HE TOJBKO MOJIOKUTEIBHYIO, HO U OTPUIIATEIHbHYI0 KOHHOTAIIMIO B
Tekcte. CTOUT 3aMETUTh, YTO BCE PEMPE3CHTAINH, UCIOJIb3YEeMbIC aBTOPOM JIJIs
ATOM 1eJH, MPEJICTABIISIIOT COOOM JIOBOJIBLHO CHIIBHBIE U SIPKHE 00pa3bl.

WUTak, ™Mbl 3aKOHYWJIM C aHaJU30M peNnpe3eHTalui, MCIOIb3yEMBbIX
Jlxopmxkem PP. Maptunom B ero pomane “A Clash of Kings”. Heob6xonumo
OTMETUTh, YTO AaBTOP AaKTHUBHO pa3BUBAET HCCIEIyeMble HaMU KOHIICTITHI,
UCIIOJNIb3YyeT OoJiee spkue oOpasbl JIsl BhIpAKEHUs JTIOOBU U ApYKObl. Takke Mbl
MOXKEM TIPOCIEANTh HEKOTOPOE PAa3BUTHE JTHX OOpa30B: OHHU YCIOXKHSIOTCS,
CTaHOBSITCS OoJiee MOMHBIMU. TaK, HaApUMeEp, KOHIIETIT JIFOOBH BBIPAXKAJICS CIIOBOM

“death” B pomane “A Game of Thrones” u cioBoM “poison” B pomane “A Clash of

51


http://www/
http://www/
http://www/

Kings”. ABTOp CyXaeT CEeMaHTHKy HCIIOJIb3yeMbIX CJIOB, nieias oOpasbl Ooiee

SAPKHUMH U TOUHBIMH.

2.3 OcHoBHbIE KOHLIeNThI poMaHa “A Storm of Swords” u ux
penpe3eHTaL MM
Poman “A4 Storm of Swords” — nocnennee npousBeacHue Jlxopmka P.P.

MaprtuHa, HCIONBb3yeMOe€ HaMH B HUCCieqoBaHMU. [lo Tpaaumuyd MbI pENIdiIn
HavyaTh C aHajgn3a KOHIIETITa <«JIpy’kO0a» W ero pemnpeseHTaruii. Hamm Obu1o
HalJIeHO 4 pempe3eHTaluu — ciaoBa “pack”, “sword’, “save” n “servant”. T. K.
CIOBO “‘sword” yXe YNOMUHAJIOCh B MPEAbIAYIIMX pOMaHax, Mbl PEIIUIU HE
MTOBTOPSITH €T0 aHAIU3 B ATOM TOJIITYHKTE.

CnoBo “pack” wucnonwsyercsa Jlxopmkem P.P. Maptunom B criemyromiem
KOHTEKCTE:

“... She would make much better time on her own, Arya knew, but she could
not leave them. They were her pack, her friends, the only living friends that
remained to her, and if not for her they would still be safe at Harrenhal, Gendry
sweating at his forge and Hot Pie in the kitchens...” [George R.R. Martin 2011:
36].

CnoBapr Cambridge Dictionary mpejyiaraer cieayroie TPaKTOBKUA 3TOTO
CJIOBa:

1. A small box that contains several of the same thing;

2. A bag that you carry on your back;

3. A group of animals that live together, especially those of the dog family;
4. A set of playing cards [Cambridge Dictionary, http:/www...].

Oxford Dictionary npeparaet 60ee pa3BepHYTYIO CIIOBAPHYIO CTaThIO:

1. A small cardboard or paper container and the items contained in it;
2. A group of similar things or people, especially one regarded as

unpleasant;

A group of wild animals, especially wolves, living and hunting together,
A rucksack;

An expanse of large pieces of floating ice driven together into a nearly

RN w

continuous mass, as occurs in polar seas;,
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6. A hot or cold pat of absorbent material, especially as used for treating an

injury [Oxford Dictionary, http:/www...].

VYCTONYMBBIX BBIPAXKEHH CO CJIOBOM ‘“‘pack” B KadecTBE KIIFOUEBOIO
AIIEMEHTA HE 0OHAPYKEHO.

TakuM 00pa3oM, UCHOJB3YS JAHHOE CIOBO Kak CHHOHHMM JPYXOBI, aBTOp
pOMaHa XO4YeT IMOKa3aTh, YTO JAPYkO0a MHOTAA CTAHOBUTCS TOpa3ao OOJbIIE, YeM
IPOCTO OTHOIICHHUS MEXIy oapMu. MHorma npyx0a omIyIiaercs Ha YpPOBHE
’KMBOTHOTO HHCTHHKTA COCYIIECTBOBAaHUS C TeOC IMOJMOOHBIMH. ABTOp CTaBUT
TaKO€ COCYIIICCTBOBAHHE BBINIE OOBIKHOBEHHOW APYKOBI, ITOKA3bIBasi TEM CaMbIM
ujIeal APY>KECKUX OTHOIICHUH MEXIY JTFOIbMHU.

Crnenyromas penpe3eHTanus KOHIENTa ApyxkObl — riaron “fo save” —
BCTPEUYACTCS] HAM B CJICIYIOIIEM OTPBIBKE pOMaHa:

“... “Mpy lady,” Littlefinger murmured, “your grief is wasted on such a man
as that. He was a sot, and no man’s friend.”
“But he saved me.”
“He sold you for a promise of ten thousand dragons...” [George R.R.
Martin 2011: 570].

Collins English Dictionary pacnonaraer cienyomiei cJIoBapHOM CTaTbei:

To rescue, preserve or guard a person or thing from danger or harm,
To avoid the spending, waste or loss of money, possessions, etc.

To deliver from sin, redeem,

To set aside or reserve money or goods for future use;,

To threat with care so as to avoid or lessen wear or degeneration;

To prevent the necessity for, obviate the trouble of;

To prevent by stopping;

To admit of preservation, keep [Collins Dictionary, http:/www...].

XN RN N~

CrnoBaps Merriam-Webster Dictionary nipejiaraet moxoxxue TpakTOBKH:

To deliver from sin;

To rescue or deliver from danger or harm;

To preserve or guard from injury, destruction or loss;
To store data on a computer or on a storage device,
To put aside as a store or reserve;

To spend less by,

To make unnecessary;,

N AW~
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8. To keep from being lost to an opponent [Merriam-Webster Dictionary,

http:/www...].

PaccmarpuBas maHHYI0 pempe3eHTAIu0 B KOHTEKCTE, MOKHO OTMETUTh, UTO
aBTOp pOMaHa MOAPa3yMEBACT, YTO TOJILKO JPYT MOXKET CITACTH JPYToro 4ejoBeKa
W HUYETO HE IMONPOCHTHh B3aMeH. OJHAKO Jajee OTMEYaeTcs, YTO €CTh JIFOJIH,
TOTOBBIC 3a JCHBIM CHeJaTh BCE, YTO YTOAHO, JaXKE CIIACTH OIPEACIICHHOTO
YeIIOBeKa.

[TocnenHsst perpe3eHTays KOHIIETITa «Apyk0a» HaXOIUT CBOE OTPAKCHUE B
HIDKECIICAYIONEM OTPBIBKE pOMaHa:

“ “Lord Tywin favors Slynt,” said Bowen Marsh, in a fretful, anxious
voice. “I can show you his letter, Othell. ‘Our faithful friend and servant’ he called
him.”...” [George R.R. Martin 2011: 738].

CrnoBapHas cratea u3 Merriam-Webster Dictionary comepXuT cieayroiue

neduHUIMK CcJoBa “servant’:

1. A person who is hired to do household or personal duties such as

cleaning and cooking,
2. A person who is devoted or guided by something [Merriam-Webster

Dictionary, http:/www...].
Oxford Dictionary npezyiaraet moxoxue TPaKTOBKH ITOTO CIIOBA:

1. A person employed in a service of a government;
2. A devoted and helpful follower or supporter [Oxford Dictionary,

http://www...].

W3 AByX NpEeSIOKEHHBIX CJIOBAPHBIX CTATE€H BIIOJHE IOHATHO 3HAYEHUE
JIEKCEMBbI, TTO3TOMY MOBTOPSATH 3HAYEHUSI U3 JPYTHX CIIOBAapeil HE MMEET CMbICHA.
Takum oOpazom, npyx0a mpeicTaeT mnepei HaMU HE TOJIBKO KaK OTHOIIEHHUS
MEXAy JIIOJbMH, HO U KaK CTPAaTEerM4eCKHMe OTHOLICHHS MEXAY IPaBIIIIMU
JUYHOCTSMHM, B YACTHOCTH MEXKTY «KHS3EM U €r0 BaCCAIIOM.

[lepen TeM, kKak mepelTH K KOHIENTY <«t000Bb» B pomane [[xopmxka P.P.
Maptuna “A Storm of Swords”, Mbl Obl XOT€JIM OTMETUTb, YTO KOHUENT «IPYyKOa»

MNpCACTAaBJICH MCHBIOMM  KOJIMYCCTBOM pCHPCBCHTaHI/If/i o CpaBHCHHUIO C
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IpEABIIYITUMA padoTaMu. MBI cUdTaeM, 9TO 3TO 00YCIOBICHO CHSITU(DUKON UK
kaur. Ilepexons oT OgHOW KHUTM K JPYyrod, aBTOpP HarHeTaeT OOCTAaHOBKY H
MCITOJIb3YET BCE MEHBIIE OTCHUIOK K KOHIICTITAM C MO3UTHBHBIM 3HAYCHUEM, UTO
NpUJIaeT pOMaHaM HEKYI0 HHTPUTY UM BO30YXKIAaeT B YHUTATENAX IKEIAHHE
MIPOJIOJKATh 3HAKOMUTBHCS C IMPOU3BEICHUSIMH aBTOPA.

[Iponomkast ¢ aHAIM30M, PACCMOTPUM PENPE3CHTAIIMU KOHIIENTA <«JTHOOOBbY
B poMane. OH npe/ICTaBIeH TpeMs JIekceMaMu — “not wise”, “hate” u “treason’.

[lepBast pernpe3eHTAIMS TOSBISETCS B TEKCTE pPOMaHA B CIEIYIOIIEM
OTPBIBKE:
“...“Enough.” For just an instant Robb sounded more like Brandon than his
father. “No man calls my lady of Winterfell a traitor in my hearing, Lord Rickard.”
When he turned to Catelyn, his voice softened. “If I could wish the Kingslayer
back in chains I would. You freed him without my knowledge or consent... but what
you did, I know you did for love. For Arya and Sansa, and out of grief for Bran
and Rickon. Love’s not always wise, I’'ve learned. It can lead us to great folly, but
we follow our hearts... wherever they take us. Don’t we, Mother?”...” [George
R.R. Martin 2011: 135].

Cambridge Dictionary pacnosnaraer ciaeayromiei CJI0BapHO CTaThei:

1. A wise decision or action shows good judgement and is the right thing to

do;
2. A wise person is able to use their knowledge and experience to make

good decisions and give good advice [Cambridge Dictionary,
http:/www...].
B cnoBape Oxford Dictionary conepXuTcs ciieyromiasi CJioBapHasi CTaThsl:

1. Sensible or prudent;

2. Having knowledge in a specified subject;

3. Aware of, especially so as to know how to act;

4. To be wise after the event — understand and assess a situation only after

its implications have become obvious;
5. To be none the wiser — not understand something, even though it has

been explained [Oxford Dictionary, http://www...].
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Hcnonp3yst TaHHYIO JIEKCEMY JIJIsT H300paKEHHUS KOHIICTITA «JTF0OO0BbBY, aBTOP
poMaHa TIPOJOJKACT CBOIO MBICIE O TOM, YTO JIFOOOBh HE BCET/A SIBISCTCS
OTpaXEHUEM JIOTHYECKHX Pa3MBIIUICHUH M MPAKTUYHBIX BBIBOJOB. JleHCTBYs W3
JI00BU K JPyroMmy, NEpCOHaX poMaHa HE 3aJlyMbIBaC€TCS O JIOTHYHOCTH CBOETO
MOCTYIIKA U O MPEICTOSIINX MOCICACTBUAX. DTO KaK HEJIb3S JIyUIlle XapaKTepru3yeT
HCCIIEIyEeMbIii HAMH KOHIIEIIT.

Crnenyromiasi penpe3eHTaIus MOSIBIIICTCS B TAKOM OTPBIBKE:

“... “Up and down,” Meera would sigh sometimes as they walked, “then
down and up. Then up and down again. I hate these stupid mountains of yours,

b

Prince Bran.’
“Yesterday you said you loved them.”
“Oh, I do. My lord father told me about mountains, but I never saw one till
now. I love them more than I can say.”
Bran made a face at her. “But you just said you hated them.”
“Why can't it be both?” Meera reached up to pinch his nose.
“Because they’re different,” he insisted. “Like night and day, or ice and

fire.”

“If ice can burn,” said Jojen in his solemn voice, “then love and hate can
mate. Mountain or marsh, it makes no matter. The land is one.”...”
[George R.R. Martin 2011: 231].

Collins English Dictionary npennaraer HeIByCMBICJIEHHbIE 3HAaYEHHS CJIOBA
“hate”:

1. To dislike something intensely, detest;
2. (intransitive) to be unwilling to be or do something [Collins Dictionary,

http:/ www...].
Merriam-Webster Dictionary Taxke pacronaraeT OJHO3HAYHON CIIOBapHOM
CTaTbei:

1. To feel extreme enmity towards something;,
2. To have a strong aversion to something;
3. To express or feel extreme enmity or active hostility [Merriam-Webster

Dictionary, http://www...].
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Takum o00pa3oM, aBTOp eIIe pa3 MMOAYEPKUBAET, YTO KOHIICTIT MOMKET
BBIPAXKATHCS 4YE€pe3 CIOBO C aOCONIOTHO MPOTHUBOMOJIOKHBIM 3HAYEHHEM. ITO
MOKA3bIBAET HAM MPOTHUBOPEUUBYIO MPUPOIY YEIOBEKA, CIOXKHOCTh YEJIOBEKa B
BOCIIPUSITUU AEHCTBUTEIIBHOCTH U BBIPAXKEHUSI OTHOILICHUS K HEM.

[Tocnenneit pemnpe3eHTauuMen SBISIETCS  CIOBO  “‘freason”, KOTOpPOE

yHOTpeOIsieTcsl B CIAEAYOUIEM KOHTEKCTE:

L3 )

“You loved your brothers, much as I love Jaime.’

Is this some Lannister trap to make me speak treason? “My brothers were

traitors, and they’ve gone to traitors’ graves. It is treason to love a traitor.”...”
[George R.R. Martin 2011: 549].

Merriam-Webster Dictionary mnpeaiaraer clieayromiue TPaKTOBKH 3TOrO

CJIOBaA.

1. The betrayal of a trust;
2. The offense of attempting by overt acts to overthrow the government of a

State to which the offender owes allegiance or to kill or personally injure
the sovereign or the sovereign’s family [Merriam-Webster Dictionary,
http:/www...].

Cnosapnas crates B Oxford Dictionary BBITTISIIUT TaKUM 00pa3oM:

1. The action of betraying someone or something;
2. The crime of murdering someone to whom the murderer owed allegiance,

such as a master or husband [Oxford Dictionary, http:/www...].

Vcxons n3 KOHTEKCTa, MOKHO YBUJETh, YTO aBTOP POMaHa B OYEPETHOU pa3
MOKA3bIBACT HAM CBSI3b MCCJICAYEMBbIX HaMH KOHIIENITOB B poMaHe. I[Tomumo 3TOTO
MBI CUMTAEM, YTO IMPH HCIOJB30BAHMH JIBYX KOHIIENITOB B OJHOM IPEUIOKCHHUH
aBTOp XOYeT II0Ka3aTh, YTO JIIOOOBH K TPENaTeI0 €CTh IMpeaaTebCTBO, H,

CJICOA0BATCIIbHO, KOHICIIT IIPCAATCIIbCTBA CUJIBHCC KOHIICIITA JIFOOBH.
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BoeiBoAbI 110 1aBe 11

Hcxona n3 aHanu3a, MPOBEIECHHOTO BBIIIE, Mbl MOXKEM CENATH CIEAYIOLINE
BBIBO/IBL:
1. KoHuentsl «apyx0a» U «I000Bb» OTpPaXkarOTCsl TaK K€ 4acTo, Kak U

paHeC UCCICAYCMbBIC KOHIICIITBI «BEPHOCTL» U «KIIPCAATCILCTBO,
2. bomxke k CCPpCAMHE 1IHKJIAa aHAJIM3UPYCMbIC KOHLCITHI CTaJIi MCHEC

YaCTOTHBIMH, YTO I'OBOPUT 00 061[I€ﬁ Mpaqup”I KapTHUHC IIPONU3BCACHUA B

1IEJIOM;
3. Hekoropeie pemnpe3eHTaluu, OTpakarolde TOT WM WHOW KOHIIETIT,

WCIIOJIb30BAJIMCH aBTOPOM paHee ISl U300paKeHHs JIPYTUX KOHIIEIITOB,

YTO TOBOPHUT 00 MX B3aUMOCBSI3H;
4. B otnmenpHBIX (hparMeHTax TEKCTa MPUCYTCTBYET OTPAXKEHUE OHOTO

KOHIIETITA Yepe3 JIPYyroi, uTo ele pa3 MOAUYEPKUBACT MX B3aHMMOCBS3b U
03HAUYAET CI0KHOCTH YEIIOBEUECKUX OTHOIIICHUH.

Heobxomumo  Takxke  A00aBUTh, UYTO  KOHILIENTHl  «BEPHOCTH» U
«TpeaTesIbCTBO», YIOMSHYTHIE HAaMH BO BBEIEHWH, HCCICIOBAINCH HAMH B
paHHuX padotax. [[ns SKOHOMUU MecTa M B CHIy HEXKEJAHUS TMOBTOPATHCS MBI
pelIMiid HE BKJIIOYATh TEKCThl aHaimu3a Mpouuiblx JieT. OJHaKo BBIBOIBI,
MOJIyYCHHBIC HAMU TIPU MPOIIIOTOJHUX HCCIEAOBAHUSX, OTOOPAKEHBI HUKE IS
MOJIHOW KapTHHBI TPOBEICHHOTO aHAIH3a.

HamomamM, d9TO Bce MpeACTaBICHHBIC PEMPE3CHTAIMHM TIOIYYEHbI HaMU
MIyTEM CIUIOLIHON BBIOOPKH U3 TEKCTOB poMaHOB “‘A Game of Thrones”, “A Clash
of Kings” n “A Storm of Swords”.

B mepBoM poMaHe KOHIIEIT «BEPHOCTH»  TPEACTABICH  TpeMs
penpe3eHTalUsIMH, KOHIICTIT «IPEAAaTeIbCTBO» - CEMBIO, KOHIENT «ApyX0a» u
KOHIIETIT «JIO0OBBY MPEJCTaBICH YEThIPbMs pemnpe3eHTanusamu. OTcrofa MOXeM
CleNnaTh BBIBOJ, YTO KOHIICT «IPEAATeIHLCTBOY» 3aHUMACT TIJIABEHCTBYIOIIYIO
MO3UIMIO B pOMaHE.

B cuenyromeMm mnpousBeneHMM Mbl Hanuid 11 penpe3eHTanuii KOHUIENTA
«TmpenarenbeTBo», 10 — KOHIENTa «BEPHOCTHY» M MO YETHIPE PEMPE3CHTAINH Ha
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KOHIIETITHI «IPY»0a» U «1r000Bb». MBI Ha0I01aeM 3HAKOMYIO TESHICHIIUIO aBTOpa
K BBIJICJICHUIO KOHLIENITA «IIPEAATEIBCTBO» KAK OCHOBHOI'O B POMAaHe.

[locnennuidi pomaH HaxoAUT B ce0e MATh peNpe3eHTaUuid KOHLENTa
«TIPEIaTeNIbCTBO», YEThIPE JIEKCEMbI JJIsi KOHLIETITOB «BEPHOCTB» U «JIpyxk0a» H
TPU pENpPEe3eHTAIMU KOHLIETITA «JTF0O0BbY.

Takum 00pa3oM, HeNb3sl HE OTMETHUTh, YTO KOHUENT IPEIaTeIbCTBA SIBISIETCS
OCHOBOIOJIAralolUM B IPOU3BEICHUSIX JaHHOTO aBTopa. Takke HEeoOXomuMmo
oOpaTuTh BHMMAaHHE Ha TOT (PaKT, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4yasx OJUH KOHIIENT
BBIPAKAJICA 4Yepe3 APYroi, WM OJHA JIEKCEMa BbIpakajla JiBa KOHLIENTA. JTO
MOXXHO OOBSICHUTB TeM, uTo, J[>kopx P.P. MapTun crniermaabHO UCIIOIB30BaJl OTHH
U T€ JK€ JIEKCEMBI JUIsI ONMMCAaHMS PAa3JIUYHBIX, MOYTH IMPOTUBOMNOJIOKHBIX I10
3HAYEHUIO TOHATHM, JUIsl TOTO, YTOOBI TOKA3aTh CIOXKHYIO MPUPOAY YEITOBEYECKUX
B3aMMOOTHOIIIEHUI. ABTOpP MBITAJCS CAEJATh TEKCT ApYe U MHOTOTPAHHEU, UTO y
Hero, 0€3yCI0BHO, MOIYYHIIOCh.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CI€JIaTh BBIBOJI, YTO KOHIIETITOJIOTUS YEIOBEUECKUX
B3aMMOOTHOILIIEHUN B poMaHax [/[xopmxka P.P. Maptuna noka3ana ¢ pa3HbIX yIJIOB
U Touek 3peHus. Kpome Toro, aBTop MCHOIb3YyeT pa3iIuUHbIE CIIOCOOBI OTPaXKEHHUS
B3aUMOJICUCTBUSL  KOHLIETITOB MEXJYy €000, TeM caMblM JIEMOHCTPUPYS

MHOTI'OIITAHOBOCTD U CJI0OXKHOCTBH CBOUX HCpCOHa)KCI\/’I.
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3akJa0uYeHue

B 3akmiouenuwe mnponenaHHoi pabOThl HEOOXOAMMO emé pa3 OTMETUTh
pe3ynbTaThl IPOBEAEHHOTO UCCIIEI0BAHUS.

Wtak, B nepBoii 11aBe Oblia coOpaHa nmoapoOHas TeopeTuueckas 0aza. Mebl
BBISICHWIM, YTO KOHUENT SBISIETCS PA3HOCTOPOHHUM TOHSITUEM U MOMKET
TPAKTOBAThCS C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUsS, KOTOPhIE HE MPOTHUBOpEYAT APYT JAPYTy, a
CKOpe€ B3aUMOJICHCTBYIOT MEXIy co00H. OTCYTCTBHE €IMHOTO ONPEACIICHUS
OOBSICHSIETCS MHOTOIUIAHOBOM CTPYKTYpOH KOHIIENTa. B HEro BXOMSAT pas3iinyHbIC
aCIeKThl, KOTOpBIC, TIPEXKJE BCETO, IIOKA3bIBAIOT €ro MNPUHAIJICKHOCTh K
OMpe/IeICHHON HAallMU, TEM CAMBIM XapakTepusys ee. Takasi ® CUTyallHsl BO3HUKIIA
y Hac ¥ C TPAKTOBKAMH JHUCKYypca. DTO TaK)K€ MHOTOIIAHOBOE TMOHSITHE, KOTOPOE
XapaKTEePU3YETCA PA3TUYHBIMU SKCTPATMHIBUCTHYECKUMU (PakTopamu. OTcroga u
MPOUCXOAAT MHOTOYUCIIEHHBIE TPAKTOBKM JAHHOTO TEepMHHA. Takke MbI
0003HaYMIIM, YTO TAKOE CTPYKTYpa KOHIENTA: OHA IMPEACTABIISAET COOOM CIOXKHOE
€MHCTBO 00pa30B M XapaKTEPUCTUK €ro JeHoTaTa. B CTpyKType KOHIIenTa MOXKHO
JETKO BBIICIUTH AP0, ONU3KYI0 TNepudepuro W JalbHIO TNepudepuro.
XapaKkTepUCTUKHU KOHIIEINTa pacrojiaraloTcsl Ha nepudepusix, a sapo BKIIOYAET B
ce0st sipkuit 00pa3, MPUCYIUNA TON WK HHOU KyJbType. JIto0ast CTpyKTypHas 4acTh
KOHIIETITA MOXKET OBITh HW3y4YeHa, OJHAKO Kaxzjas TpeOyeT cBoero crocoba
onucaHus. Takke Mbl OTMETWIM B Hamed padore Takod (PEeHOMEH Kak
COOTHOIIICHUE S3BIKOBOM M KOHIENTYyaJIbHOW KapTUH MHUpa. MbI moapoOHO
W3YYUJIM, YTO TPEACTABISAIOT CO0O0M 3TH JBa TepMHHA. SI3bIKOBas KapTHHA MHUpa
HaXOJUTCAd B TMOJYMHEHHUM Yy KOHLENTyadbHOH. Takum oOpa3oM, COBOKYIHOCTH
KOHIIETITOB M 00pa30B, UCIOJb3YEMbIX JIIOAbMU B OOIICHUH, TOpa3fo OOJbIIe MO
CPaBHEHMIO C KOJUYECTBOM CJIOB, KOTOPHIMU MOXET BBIPAXKATHCS OJWH KOHIICTIT.
[TocnenHUM TYHKTOM HAIIETO TEOPETUYECKOTO HCCIENOBaHUSA OBLIO MOAPOOHOE
ONMKMCAaHUE METO/JOB UCCIEeNOBaHUs KOHIENTOB. JlaHHas Teoperuueckas 0a3a

MIOMOIJIa HaM HE TOJIBKO OCBETUTH MPOOJIEMY TPAKTOBKHM TEPMUHOB «KOHLIENT» W
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«ITUCKYpC», a TaKXKe pa3o0paTbcsl B CTPYKType JaHHBIX MOHATHI U METoJgaxX uX
U3y4yeHHUsi, HO M IOMOIVIa BBIOpaTh TOUKY 3pEHMs, HambOoiee MOAXOIAIIYI0 K
HallleMy HccaeqoBaHuo0. MIMEHHO HaA 3TM TOYKM 3pEHHMS Mbl M OINHPAJIUCh B
MPAKTUICCKON YACTH HAIICH paOOTHI.

Bo BTOpO# M1aBe HaIIEro UCCIEN0BAHUS MbI C IIOMOIIBIO METOJIA CIUIOIIHOM
BBIOODKHM TOJIYYWJIM PsIi  PENpe3eHTAlMid 3adBJICHHBIX JUISI  HMCCIEAOBAHMS
KOHIIETITOB. B pe3ynbTare BHIOOPKH MBI MONYYMJIH 23 pernpe3eHTald KOHIIETITa
«MPEeNaTeabCcTBO», 17 penpe3eHTanuii KOHUENTAa «BEPHOCTHY, 12 pernpe3eHTaunii
KOHIIeTa «Ipyxk0a» u 11 pemnpe3eHTanuii KOHIENTa <JIFOOOBBY. 3aTeM MBI
IPOAHATIU3UPOBAIM KAy PENPE3CHTALUIO IyTEM JIEKCUKONW CEMaHTUYECKOIO
aHauu3a, a TAKXKE PAaCCMOTPENM KaXAYI0 EIUHUILY COITIAaCHO KOHTEKCTY. OJTO
MO3BOJIWJIO HAM OMNpEAETUTh, KakuM o0pa3oM penpe3eHTAallMd CBsi3aHa C
3asBJIEHHBIM KOHLENTOM. Vcxonmsd W3 pe3yiabTaToB MPOBEAEHHOIO HUCCIEAOBAHUS
MOXHO CJI€JIaTh CIEAYIOIIUE BBIBOBI:

e  Konuentsl «apyx06a» u «I1000Bb» OTPAKAIOTCS TAK K€ YacTO, KaK U

paHeC UCCICAYCMBIC KOHIICIITBI «KBEPHOCTB» U «IIPCAATCIBbCTBO»,
d bmmxe CECPCAMHE ILUKIIA aHAJIM3UPYEMbIC KOHLCIITLI CTAJIW MCHCEC

YaCTOTHBIMH, YTO TOBOPUT 00 00IIIei MpauyHOW KapTUHE MPOU3BEICHUS

B IICJIOM;
e  Hekotopsie pernpe3eHTaluy, OTpakarollue TOT WM WHOW KOHIIEINT,

HCITOJI30BAJIMCH aBTOPOM PaHEEe I M300paKEHUsI IPYTUX KOHIIETITOB,

YTO TOBOPUT 00 UX B3aMMOCBSI3H;
* B otnenpHBIX ¢parMeHTax TEKCTa MPUCYTCTBYET OTPAKEHHUE OJTHOTO

KOHIIENTA Yepe3 APYTOoil, 4To elle pa3 NOJUEPKUBAET UX B3aUMOCBS3b U

03HAYaeT CJIOKHOCTh YEJIOBEUYECKUX OTHOLICHU.
[Tocne Toro, kak Bce penpe3eHTAlud ObUIM MPOAHAIU3UPOBAHBI, MbI
CPaBHMJIM HX MEXAY CcOo00il Ha MpeaAMeT YaCTOTHOCTH TMOSIBICHUS B pOMaHe.
Hcxons w3 MaHHBIX 1O BCEM TPEM MPOU3BEIEHUSM, Hauboiee YacTOTHBIM

KOHICIITOM BBIIICI KOHLCIIT «IIPEAATCIbCTBOY, KOTOpBIf/’I MBI CHUTAa€CM OCHOBHBIM B
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TtBOpuecTBe Jopmka PP. Maprtuna. Bce pesynbraThl wucCClieOBaHHN OBLITH
CUCTEMaTU3UPOBAHbBI U TToMeleHbI B [Ipunoskenus 1uist yioocTBa.

[lens panHHOW paboOThl coOCTOSUIA B TOM, 4YTOOBI BBIIBUTH Haubosee
YaCTOTHBIA KOHILIENT M3 YUCJIa 3asBJICHHBIX BO BBEJACHUU. MBI cunTaem, 4To MyTeM
BBITIOJTHEHUS YETKO TIOCTAaBJIEHHBIX TMepel HaMM 3a7ad Hama Ieilb Oblia

OOCTUTHYTA.
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